
GŐZÖLŐS VASALÓ

LEÍRÁS

1. A víz szétfröcskölőjének a fúvókája
2. A beöntésére szolgáló rés fedele
3. A gőz potlóadogatását bekapcsoló gomb
4. A víz szétfröcskölőjét bekapcsoló gomb
5. A gőz állandó adogatását bekapcsoló/kikapcsoló
6. A tápkábel védése
7. Alapzat
8. Működést jelző indikátor
9. Hőmérsékletet szabályozó
10. Tisztítást bekapcsoló gomb
11. A vasaló talpa

A használat előtt figyelmesen olvassa el az útmutatót és 
vegye figyelembe az ábrákat.
•  A vasaló bekapcsolása előtt győződjön meg arról, 

hogy a hálózati feszültség megfelel a vasaló üzemelési 
feszültségének.

•  A vasalót csak az útmutatóban leírt célokra használja.
•  A vasalót csak vasalódeszkán használja.
•  A víztároló feltöltésekor mindig kapcsolja ki a vasalót a 

hálózatból.
•  Legyen fokozottan figyelmes, ha a vasalót kisgyerme-

kek vagy korlátozott képességű személyek közvetlen 
közelében használja.

•  Ne hagyja a bekapcsolt vasalót felügyelet nélkül.
•  Mindig kapcsolja ki a vasalót a hálózatból, ha nem 

használja.
•  Áramütés elkerülése érdekében ne merítse a vasalót 

vízbe vagy bármilyen más folyadékba.
•  Égési sérülés elkerülése érdekében kerülje nyílt bőr-

felületek érintkezését a vasaló forró részeivel vagy a 
kimenő gőzzel.

•  Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábel ne csüngjön le a 
vasalódeszka széléről, valamint, hogy ne érinkezzen 
forró felülettel.

•  A vasaló kikapcsolásakor a hálózatból mindig a háló-
zati villát fogja, soha ne húzza a hálózati kábelt.

•  Mielőtt eltenné a vasalót, öntse le a maradék vizet és 
hagyja teljesen kihűlni.

•  Hogy elkerülje a villamoshálózat túlterhelését, ne 
kapcsoljon be több nagy teljesítményfelvételű készü-
léket.

•  Ne használja a vasalót sérült hálózati villával, hálózati 
kábellel, vagy bármilyen más meghibásodással.

•  Áramütés elkerülése érdekében soha ne szerelje a 
vasalót önállóan, meghibásodás észlelésekor fordul-
jon márkaszervizbe.

AZ ELSŐ HASZNÁLÁSA ELŐTT

• Vegye ki a vasalót a csomaglásból, és távolítsa el a va-
saló talpáról a kartonvédést.

• Győződjön meg arról, hogy a készülék működési fez-
szültség megegyezik a lakásban található hálózatfez-
szültséggel.

Megjegyzés:
Az első kapcsolás idején a vasaló melegítőeleme megég, 
azért megjelenthet egy kis füst, ez normális jelenség.

A VÍZ VÁLASZTÁSA

A víztartály betöltésére használja a vízvezetékből való 
vizet. Ha a vízvezetékből való víz kemény, ajánlatos ösz-
szekeverni a desztillált vízzel az 1:1 arányban, a nagyon 
kemény víznél ajánlatos összekeverni a desztillált vízzel az 
1:2 arányban vagy használja csak a desztillált vizet.

Megjegyzés:
A víztartályba aromás folyadékokat, ecetet, keményítő ol-
datát, vízkő távolítására szolgáló anyagokat, vegyületeket 
,stb önteni tilos.

A VÍZTARTÁLY TÖLTÉSE (1., 2. ábra)

Mielőtt önti be vizet a vasalóba, győződjön meg arról, 
hogy ki van kapcsolva a hálózatból.
• Állítsa a gőz állandó adogatását szabályozó (5) a „gőz 

adogatás ki van kapcsolva” bal szélső állásba.
• Nyissa ki a beöntésére szolgáló rés fedelét (2).
• Öntse be a vizet.

Megjegyzés:
• Ne öntse be a vizet a MAX  jel felül.
• Ha vasalás közben szüksége van a víz még egy önté-

sére, kapcsolja ki a vasalót és húzza ki a dugót a kon-
nektorból.

• A vasalás után, fordítsa a vasalót és öntse ki a víz ma-
radékát (8. ábra).

VASALÁS HŐMÉRSÉKLETE

Az üzemelés előtt vizsgálja meg a vasalót a régi szövet-
tel, hogy győződjön meg arról, hogy a vasaló talpa és a 
víztartály tiszta.
• A vasalás előtt mindig nézze a gyártmány cimkéjére, 

ahol az ajánlott hőmérséklet meg van jegyezve.
• Ha nincs cimkéje, de tudja a gyártmány anyagot, akkor 

a vasalás hőmérsékletének a választására nézze a táb-
lázatot.

Jelzés Szöveg típusa/hőmérséklet

•
műanyag, nylon, akril, polyeszter (alacsony 

hőmérséklet)
•• selyem/gyapjú (közép hőmérséklet)

••• pamut/len (magas hőmérséklet)

• A táblázat csak a szálas szövetekre használható. Ha 
a szövet anyaga más (hullámosított, kirajzolódó, stb), 
akkkor jobban lesz, ha vasalja az alacsony hőmérsék-
letnél.

• Először osztályozza a ruhát a vasalás hőmérséklete 
szerint: gyapjúruhát a gyapjúhoz, pamutruhát a pa-
muthoz.

• A vasaló gyorsabb melegedik, mint lehűl. Azért ajánla-
tos először vasalni azokat a ruhákat, amelyek igénylik 
az alacsony hőmérsékletet (például, műanyagos szö-
veteket). Ezután vasalja magasabb hőmérsékleteknél. 
Pamutot és lent vasaljon legútobbsorban.

• Ha a ruha néhány szövetből áll, állítsa a legalacsoy-
nyabb hőmérsékletnél vasaló szövet hőmérsékletét 
(például, ha 60%-ára polyeszterból áll, és 40%-ára pa-
mutból áll, vasalja annál a hőmérsékletnél („•” állás), 
amelyik polyeszter vasalásának felel meg).

• Ha nem tudja kijelölni a szövetet, amelyből áll a ruha, 
találjon rajta olyan helyet, ameliyket nem látja a hordás 
idején, és tapasztalt módon választja a vasalás hőmér-
sékletét (mindig kezdje a legalacsonyabb hőmérsék-
lettől, és fokozatosan növelje azt, amíg nem éri a kívánt 
eredményt).

• Pamutbársonyt és más gyorsan fénylő szöveteket 
vasalja csak egy irányban (a szövet bolyha irányban) 
enyhe nyomással.

• Hogy kerülje a műanyagos és selyem szöveteken levő 
fénylő foltok jelenését, vasalja a fonákjáról.

A VASALÁS HŐMÉRSÉKLETÉNEK AZ ÁLLÍTÁSA

• Helyezze a vasalót az alapzatra (7).
• Tegye be a dugót a konnektorba.

Állítsa a hőmérséklet szabályozóját (9) a vasalás kívánt 
hőmérsekletére: „•”, „••” vagy „ •••” állásba (a szövet 
anyagától függően)
A beállított hőmérsékletet akkor éri, amikor a (8) fényindi-
kátor kialszik. A (8) indikátor újra villan fel, ha a hőmérsék-
let lesz alacsonyabb, mint a beállított.

A VÍZ SZÉTFRÖCSKÖLŐJE

• Megnedvesítheti a szövetet, ha néhányszor nyomja a 
víz szétfröcskölőjét bekapcsoló gombot (4) (3. ábra).

• Győződjön meg arról,hogy a víztartályban elég víz van.

GŐZVASALÁS

• A gőzvasalás lehet csak a vasaló talpának magas hő-

mérsékleténél (a hőmérséklet szabályozójának (9) az 
állása: „••” vagy „ •••”).

• Tegye be a dugót a konnektorba.
• Helyezze a vasalót az alapzatra (7).
• Állítsa a hőmérséklet szabályozóját (9) a vasalás kívánt 

hőmérsekletére: „••” vagy „ •••” állásba.
• Győződjön meg arról,hogy a víztartályban elég víz van.
• Várjon addig, ameddig a (8) fényindikátor kialszik, és 

azután újra felvillan. Állítsa a gőz állandó adogatását 
szabályozóját (5) a szükséges állásba (4. ábra), ezután 
gőz ki kezd menni a vasaló talpának a réseiből (11).

Anticseppes szelep

A rendszer elhárítja a talpból való cseppek kifolyását: a 
vasaló automatikusan abahagyja a gőzölést a túl alacsony 
hőmérsékleteknél. Amikor a szelep kinyílik, fricskát hall.

A GŐZ POTLÓADOGATÁSA

A gőz potlóadogatása hasznos a berakások kivasalásánál, 
használhatja csak a magas hőmérsékletnél (a hőmérsék-
let szabályozójának (9) az állása: „ •••”).
• Állítsa a hőmérséklet szabályozóját (9) a „ •••” állás-

ba.
• A gőz potlóadogatását bekapcsoló gomb (3) nyomá-

sával a vasaló talpából való gőz kimenése intenzívebb 
lesz (5. ábra).

Megjegyzés:
- Néha néhányszor kell a gőz potlóadogatását bekaps-

csoló gombot (3) nyomni, és csak ezután a gőz ki kezd 
menni a vasaló talpából.

- Miután a (8) indikátor kialszik, ne nyomja a gőz 
potlóadogatását bekapcsoló gombot (3) több mint 
háromszor.

FÜGGŐLEGES KIVASALÁS

• Tegye be a dugót a konnektorba.
• Helyezze a vasalót az alapzatra (7).
• Állítsa a hőmérséklet szabályozóját (9) a „ •••” állás-

ba.
• Győződjön meg arról,hogy a víztartályban elég víz van.
• Várjon addig, ameddig a (8) fényindikátor kialszik, és 

azután újra felvillan.
• Tartsa a vasalót függőlegesen és nyomja a gőz 

potlóadogatását bekapcsoló gombot (3), a gőz ki kezd 
menni a vasaló talpában levő résekből (11) (6. ábra).

Fontos információ

• Nem ajánlatos függőlegesen kivasalni a műanyagos 
szövetet.

• A kivasalásnál ne érintse a vasaló talpával a szövetet, 
hogy ne olvadjon.

• Ne vasalja ki az emberen levő ruhát, mert a gőz hő-
mérséklete nagyon magas, ez okozhat égési sebeket, 
használja a vállpántokat és fogasokat.

SZÁRAZ VASALÁS

• Tegye be a dugót a konnektorba.
• Helyezze a vasalót az alapzatra (7).
• Állítsa a gőz állandó adogatását szabályozóját (5) a 

„gőz adogatása ki van kapcsolva” bal szélső állásba.
• Állítsa a hőmérséklet szabályozóját (9) a vasalás kívánt 

hőmérsekletére: „•”, „••” vagy „ •••” állásba.
• Várjon addig, ameddig a (8) fényindikátor kialszik, és 

azután újra villan fel a vasalótalp beállított hőmérsékle-
tének az elérését jelző indikátor, és csak akkor kezdhe-
ti a vasalást.

TISZTÁS RENDSZERE

A vasaló szolgálati idejének a növelése érdekében aján-
latos rendszerint tisztítani a vasalót (egyszer vagy kétszer 
havonta a víz keménységétől függően).
• Állítsa a gőz állandó adogatását szabályozóját (5) a 

„gőz adogatása ki van kapcsolva” bal szélső állásba.
• Töltse be a víztartályt a MAX jelzésig.
• Helyezze a vasalót az alapzatra (7).
• Tegye be a dugót a konnektorba.
• Állítsa a hőmérséklet szabályozóját (9) a „ •••” állás-

ba.
• Hagyja a vasalót melegedni, várjon addig, ameddig a 

(8) fényindikátor kialszik.
• Húzza ki a dugót a konnektorból és tartsa a vasalót 

vízszintesen a kagylót fölött.
• Nyomja meg a tisztítás bekapcsoló gombot (10) (7. 

ábra).
• A forró víz kiszáll a vasaló talpából a vízkővel. Ajánlatos 

kissé ringatni a vasalót előre-hátra a tiszítás közben.
• Engedje ki a tisztítás bekapcsoló gombot (10) egy perc 

múlva vagy amikor a víztartályban kifogy a víz. Helyez-
ze a vasalót az alapzatra.

• Tegye be a dugót a konnektorba, és újra hagyja a vasa-
lót melegedni.

• Vasalja a szükségtelen szövetet, hogy a hátramaradt 
víz párologjon el.

• Húzza a dugót a konnektorból, és várjon addig, amed-
dig a vasaló talpa teljesen lehűljen.

• Mielőtt tegye a vasalót a tárolásra, győződjön meg ar-
ról, hogy a vasaló talpa teljesen száraz.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

• Mielőtt tisztítja a vasalót, győződjön meg arról, hogy a 
vasaló ki van kapcsolva a hálózatból és már lehűlt.

• Törölje a vasaló házát kissé nedves ronggyal, azután 
törölje meg szárazra.

• A vasaló talpon levő leülepedéseket távolíthatja ecetes 
oltatban nedvesített ronggyal.

• A leülepedések távolítása után fényezze meg a talp fe-
lületét száraz ronggyal.

• Ne használja a vegyszereket és a ledörzsölő szereket a 
vasaló talpának és házának tisztítására.

• Kerülje el az éles réztárgyakkal való vasaló talpának az 
érintkezését.

TÁROLÁS

• Fordítsa a hőmérséklet szabályozóját (9) az óra el-
lenkező irányban a MIN állásig, állítsa a gőz állandó 
adogatását szabályozóját (5) a „gőz adogatása ki van 
kapcsolva” bal szélső állásba.

• Húzza ki a dugót a konnektorból.
• Öntse ki a hátramaradt vizet a víztartályból (8. ábra).
• Helyezze függőlegesen a vasalót, és hagyja teljesen 

lehűlni.
• Tárolja a vasalót függőleges  állásban.

MŰSZAKI ADATOK

Táplálkozás feszültsége: 230 V ~ 50 GHz
Fogyasztott teljesítmény: 2000 W
 

A gyártó fenntartja a jogát a készülékek jellemzőinek 
megváltoztatására előzetes bejelentés nélkül 

A készülék legalább 3 évig szolgál.

Garancia  

A garancia részletes feltételeit megkaphatja a készüléket 
eladó márkaképviselőtől. A garancia időtartama alatt, 
bármilyen kifogás  benyújtásakor, fel kell mutatni a szám-
lát vagy a vételi igazolást.

Az adott termék megfelel a 89/336/EEC 
Európai Közösség direktíva az elektro-
mágneses összeférhetőséghez támasztott 
követelményeinek valamint a 73/23 EEC 
kisfeszültségű berendezésekre vonatkozó 
rendeletnek.

MAGYAR 
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ПАРНА ЮТИЯ

ОПИСАНИЕ
1.  Дюза на разпръсквателя на вода
2.  Капак на отвора за наливане на вода
3. Бутон за допълнително подаване на пара
4. Бутон на разпръсквателя на вода
5. Включване/изключване на постоянно подаване на 

пара
6. Защита на кабела за мрежата
7. Основа
8. Светлинен индикатор на работа
9. Регулатор на температурата
10. Бутон за почистване
11. Основа на ютията

МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди експлоатация внимателно прочетете инструк-
цията, а също така обърнете внимание на илюстра-
цията.
• Преди да включите ютията се убедете, че напреже-

нието в мрежата съответства на работното напре-
жение на ютията.

• Използвайте ютията само за целите, предвидени в 
инструкцията.

• Използвайте ютията само върху дъска за гладене.
• При напълване на резервоара на ютията с вода 

винаги я изключвайте от мрежата.
• Бъдете особено внимателни при използването на 

прибора в непосредствена близост до деца и хора 
с ограничени възможностти.

• Не оставяйте ютията включена.
• Винаги изключвайте ютията от мрежата, ако не я 

използвате. 
• За да избегнете електрошок, не потапяйте ютията 

във вода или в друга течност.
• Не допускайте контакт на отворени участъци на 

кожата с горещите повърхности на ютията или с 
излизащата пара, за да избегнете получаването на 
изгаряния.

• Следете кабелът за мрежата да не увисва от края 
на дъската за гладене, а също така той не бива да 
докосва горещи повърхности.

• При изключване на ютията от електромрежата 
винаги дръжте щепсела за мрежата, никога не 
теглете кабела за мрежата.

• Преди да приберете ютията излейте останалата 
вода и я оставете напълно да изстине.

• За да избегнете претоварване на електромрежата, 
не включвайте едновременно няколко прибора с 
голяма консумирана мощност.

• Не използвайте ютията при повреда на щепсела за 
мрежата, кабела за мрежата, а също така при други 
повреди.

• За да избегнете електрошок, никога не разглобя-
вайте ютията самостоятелно, при откриване на 
неизправност се обръщайте в упълномощения 
сервизен център.

ПРЕДИ ПЪРВОТО ИЗПОЛЗВАНЕ
•  Извадете ютията от опаковката и махнете картоне-

ната защита от основата на ютията.
•  Убедете се, че напрежението в мрежата съответст-

ва на работното напрежение на ютията.

Забележка:
При първото включване нагревателният елемент на 
ютията обгаря, затова е възможна появата на неголя-
мо количество пушек; това е нормално явление.

ИЗБОР НА ВОДА
За пълнене на резервоара използвайте чешмена вода. 
Ако водопроводната вода е варовита, препоръчва се 
да я смесвате с дестилирана вода в съотношение 1:1, 
при много варовита вода я смесвайте с дестилирана 
вода в съотношение 1:2 или използвайте само дести-
лирана вода.

Забележка:
Забранява се да се наливат в резервоара за вода 
ароматизирани течности, оцет, разтвор на нишесте, 
реактиви за отстраняване на накипи, химически ве-
щества и т.н.

ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА (рис. 1, 2)
Преди да налеете вода в ютията, се убедете, че той е 
изключен от мрежата.
•  Установете регулатора на постоянно подаване на 

пара (5) в положение, подаването на пара е изклю-
чено.

•  Отворете капака на отвора за наливане на вода 
(2).

•  Налейте вода.

Забележка:
•  Не наливайте вода над маркировката MAX.
•  Ако по време на гладене е необходимо да долее-

те вода, изключете ютията и извадете щепсела от 
контакта.

•  След като приключите гладенето, преобърнете 
ютията и излейте останалата вода (рис.8).

ТЕМПЕРАТУРА НА ГЛАДЕНЕ
Преди да започнете експлоатацията тестирайте наг-
рялата се ютия върху парче стар плат, за да се убе-
дите, че основата на ютията и резервоарът за вода са 
чисти.
•  Винаги преди гладене на дрехите проверявайте 

етикета на изделието, където е посочена препоръ-
чителната температура.

•  Ако етикета с препоръките за гладене липсва, но 
Вие знаете вида плат, за избор на температурата на 
гладене вижте таблицата.

Означения Вид плат/температура

•
синтетика, найлон, акрил, полиестер 

(ниска температура)
•• коприна/вълна (средна температура)

••• памук/лен (висока температура)

•  Таблицата може да се използва само за влакнести 
платове. Ако платът е от друг вид (плисиран, реле-
фен и т.н.), е по-добре да го гладите при ниска тем-
пература.

•  Първоначално сортирайте дрехите според темпе-
ратурата на гладенето: вълна с вълна, памук с папук 
и т.н.

•  Ютията се нагрява по-бързо, отколкото изстива. 
Затова се препоръчва отначало да гладите дрехи-
те, които изискват ниска температура (например, 
синтетични платове). След което преминете към 
гладене с по-високи температури. Гладете памук и 
лен най-накрая.

•  Ако дрехата е изработена от смесени платове, е 
необходимо да нагласите температура на гладене 
за платове с най-ниската температура (например, 
ако дрехата е 60% от полиестер и 40% памучна, тя 
трябва да се глади при температура, подходяща за 
полиестер “•”).

•  Ако не можете да определите вида на плата, от 
който е изработена дрехата, намерете върху нея 
място, което не се забелязва при носене, и опитно 
изберете температурата на гладене (винаги започ-
вайте с най-ниската температура и постепенно я 
повишавайте, докато не достигнете необходимия 
резултат.)

•  Платове от раирано кадифе и др., които бързо за-
почват да мазният е необходимо да се гладят (по 
посока на мъха) с не много силно натискане.

•  За да предотвратите появата мазни петна на синте-
тичните и копринените платове, гладете ги от опа-
ката страна.

УСТАНОВЯВАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА НА ГЛАДЕНЕ
•  Поставете ютията на нейната основа (7).
•  Вкарайте щепсела за мрежата в контакта.
•  Установете регулатора на температурата (9) на 

изискваната температура на гладене: “•”, “••” или 
“••• ” (в зависимост от вида плат). Установената 
температура ще бъде достигната, когато светлин-
ният индикатор (8) загасне. Индикаторът (8) ще 
светне отново, ако температурата се понижи под 
нагласената преди това.

РАЗПРЪСКВАТЕЛ НА ВОДА
•  Вие можете да навлажните плата, като натиснете 

няколко пъти бутона на разпръсквателя за вода (4) 
(рис.3).

•  Убедете се, че в резервоара има достатъчно вода.

ГЛАДЕНЕ С ПАРА
•  Гладенето с пара е възможно само при висока тем-

пература на основата на ютията (с положение на 
регулатора на температура (9): “••” или “••• ”).

•  Вкарайте щепсела за мрежата в контакта.
•  Поставете ютията на нейната основа (7).
•  Установете регулатора на температурата (9) на 

изискваната температура на гладене: “••” или 
“•••”.

•  Убедете се, че в резервоара има достатъчно вода.
•  Изчакайте, докато се изключи светлинният инди-

катор (8), а след това отново светне. Установете 
регулатора на постоянно подаване на пара (5) в не-
обходимото положение (рис.4), след което парата 
ще започне да излиза от отворите на основата на 
ютията (11).

Противокапкова клапа
Системата предотвратява изтичане на капки вода от 
основата: ютията автоматично спира обработката с 
пара при прекалено ниски температури. Когато клапа-
та се отвори ще чуете щракване.

ДОПЪЛНИТЕЛНО ПОДАВАНЕ НА ПАРА
Функцията за допълнително подаване на пара е по-
лезна при изглаждането на гънки и може да бъде 
използвана само при високотемпературен режим на 
гладене (с регулатор на температурата (9) в положе-
ние “••• ”).
•  Установете регулатора на температурата (9) в по-

ложение “••• ”.
•  При натискане на бутона за допълнително пода-

ване на пара (3) парата от основата на ютията ще 
излиза по-интензивно (рис.5).

Забележка:
-  Понякога е необходимо няколко пъти да натиснете 

бутона за допълнително подаване на пара (3), пре-
ди парата да започне да излиза от отворите върху 
основата на ютията.

-  След като индикаторът (8) изгасне не натискайте 
бутона за допълнително подаване на пара (3) по-
вече от три пъти.

ВЕРТИКАЛНА ОБРАБОТВАНЕ С ПАРА
•  Вкарайте щепсела за мрежата в контакта.
•  Поставете ютията на нейната основа (7).
•  Установете регулатора на температурата (9) в по-

ложение “••• ”.
•  Убедете се, че в резервоара има достатъчно вода.
•  Изчакайте докато се изключи светлинният индика-

тор (8), а след това отново светне.
•  Дръжте ютията вертикално и натиснете бутона 

за допълнително подаване на пара (3), парата ще 
излиза от отворите върху основата на ютията (11) 
(рис. 6).

Важна информация
•  Не се препоръчва да се осъществява вертикално 

обработване с пара на синтетични платове.
•  При гладене с пара не докосвайте с основата на 

ютията плата, за да избегнете разтапянето му.
•  Никога не обработвайте с пара дрехи, облечени на 

човек, тъй като температурата на парата е висока 
и могат да бъдат получени изгаряния, използвайте 
закачалки.

СУХО ГЛАДЕНЕ
•  Вкарайте щепсела за мрежата в контакта.
•  Поставете ютията на нейната основа (7).
•  Установете регулатора на постоянно подаване на 

пара (5) в положение, подаването на пара е изклю-
чено.

•  Установете регулатора на температурата (9) на 
изискваната температура на гладене: “•”, “••” или 
“••• ”.

•  Изчакайте, докато се изключи светлинният инди-
катор (8), а след това отново светне, нагласената 
температура на основата на ютията е достигната, 
можете да започвате процеса на гладенето.

СИСТЕМА ЗА ПОЧИСТВАНЕ
За удължаване на срока на използване на ютията 
препоръчва се редовно да я почиствате (веднъж или 
два пъти на месец в зависимост от варовитостта на 
водата).
•  Установете регулатора на постоянно подаване на 

пара (5) в положение, подаването на парата е из-
ключено.

•  Напълнете резервоара с вода до маркировката 
MAX.

•  Поставете ютията на нейната основа (7).
•  Вкарайте щепсела за мрежата в контакта.
•  Установете регулатора на температурата (9) в по-

ложение “••• ”.
•  Оставете ютията да се нагрее, изчакайте светлин-

ният индикатор (8) да изгасне.
•  Извадете щепсела за мрежата от контакта и дръжте 

ютията хоризонтално над мивката.
•  Натиснете бутона за изчистване (10) (рис.7).
•  Кипящата вода и парата заедно с накипа ще се изх-

върлят от отворите на основата на ютията.
 Препоръчва се леко да разтърсите ютията напред-

назад по време на почистването.
•  Отпуснете бутона за изчистване (10) след една 

минута или когато в резервоара водата се свърши. 
Поставете ютията на нейната основа.

•  Вкарайте щепсела за мрежата в контакта и оставе-
те ютията отново да се нагрее.

•  Изгладете с ютията парче ненужен плат, за да се 
изпари останалата вода.

• Извадете щепсела за мрежата от контакта и изча-
кайте, докато основата на ютията напълно изстине.

•  Преди да приберете ютията за съхраняване, се 
убедете, че основата на ютията е напълно суха.

ПОДДЪРЖАНЕ И ПОЧИСТВАНЕ
•  Преди да почиствате ютията, се убедете, че тя е из-

ключен от мрежата и вече е изстинала.
•  Изтрийте корпуса на ютията с лек влажен плат, след 

което добре я избършете.
•  Наслагите на подставката на ютията могат да бъдат 

отстранени с плат, намокрен с разтвор на оцет и 
вода.

•  След премахване на наслагите избършете повърх-
ността на основата със сух плат.

• Не използвайте абразивни вещества за почистване 
на основата и корпуса на ютията.

•  Не допускайте контакт на основата на ютията с ост-
ри метални предмети.

СЪХРАНЯВАНЕ
•  Завъртете регулатора на температурата (9) против 

часовниковата стрелка до положението MIN, нагла-
сете регулатора за постоянно подаване на пара (5) 
в положение, подаването на пара е изключено.

•  Извадете щепсела за мрежата от контакта.
•  Излейте останалата вода от на резервоара за вода 

(рис.8).
•  Поставете ютията вертикално и я оставете напълно 

да изстине.
•  Съхранявайте ютията във вертикално положение.

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Напрежение на захранването:  230 В ~ 50 Хц
Консумирана мощност:   2000 Вата 

Производителят си запазва правото да изменя харак-
теристиките на приборите без предварително уве-
домяване.

Срок на използване - над 3 години

Гаранция  
Подробни условия на гаранцията могат да бъдат полу-
чени от дилера, който е продал тази апаратура. При 
всяка рекламация по време на срока на действие на 
тази гаранция е необходимо да се представи чека или 
квитанцията за купуване.

Това изделие съответства на изисквани-
ята за електромагнитна съвместимост 
на директива 89/336/ЕЕС на Съвета на 
Европа  и на нареждането 73/23 ЕЕС за 
апаратурата с низко напрежение.

БЪЛГАРСКИ 

6

ҮТІК

СИПАТТАМАСЫ
1.  Су шашырату арнасы
2.  Су құятын тесіктің қақпағы  
3.  Қосымша бу беру батырмасы
4.  Суды шашырату батырмасы  
5.  Тұрақты бу беруді қосу/өшіру  
6.  Желілік сымның қорғанысы  
7.  Негіз
8.  Жұмыстың жарық индикаторы  
9.  Температура реттегіш  
10.  Тазалау батырмасы  
11. Үтік табаны

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
•   Қолданар алдында нұсқаулықпен жете танысып 

алыңыз.
•   Үтікті осы нұсқаулықпен қарастырылған 

мақсаттарда ғана қолданыңыз.
•   Үтікті қосар алдында аспаптың кернеуі 

(заттаңбаны қараңыз) электр желісінің кернеуіне 
сəйкес келетініне көз жеткізіңіз.

•   Аспапты электр желісінен өшірген кезде сымнан 
тартпаңыз, желілік ашадан ұстап тұрып, оны 
розеткадан шығарыңыз.

•   Электр сымы зақымданған, сонымен қатар басқа 
да ақаулықтары бар үтікті қолданбаңыз. Электр 
тоғына түсіп қалмау үшін үтікті өз бетінше бұзып 
жөндеуге тырыспаңыз.

•   Үтіктің кез келген ақаулығында рұқсат берілген 
сервис орталығына жүгініңіз.

•   Егер сізге бөлмеден шығу керек болса, онда 
міндетті түрде үтікті өшіріңіз, оны желіден 
ажыратыңыз да тігінен қойыңыз.

•   Электр аспаптарды балалар маңында қолдану 
кезінде міндетті түрде ересектердің қадағалуы 
қажет. 

•  Қосылған үтікті қараусыз қалдырмаңыз.
•   Тоққа түсіп қалмас үшін үтікті суға не өзге 

сұйықтықтарға салмаңыз.
•  Күйіп қалмас үшін терінің ашық беттерінің үтіктің 

ыстық бетімен жанасуына жол бермеңіз.
•   Желілік сымның ыстық беттермен жанасуына 

жол бермеңіз.
•   Үтікті сақтау үшін алып қоятын жағдайда, оның 

толық суығанын күтіңіз, қалдық суды төгіп 
тастаңыз, сосын желілік сымды артқы қақпақты 
айналдыра ораңыз да келесі қолданғанға дейін 
алып қойыңыз.

•  Үтікті тазалау алдында оны электр желісінен 
ажыратыңыз.

•  Электр желісіне артық күш түсірмес үшін тұтыну 
қуаты жоғары бірнеше аспаптарды бірлікте 
қоспаңыз.

•  Осы нұсқаулықты сақтаңыз.

БІРІНШІ ПАЙДАЛАНУДЫҢ АЛДЫНДА  
•  Үтікті қораптан шығарыңыз жəне үтік табанындағы 

картон қағазды алып тастаңыз.  
•  Желідегі кернеу үтіктің жұмыс кернеуіне сəйкес 

келетініне көз жеткізіңіз.  

Ескерту:
Бірінші қосқан кезде үтіктің қыздыру элементі 
күйеді, сондықтан аз мөлшерде түтін пайда 
болуы мүмкін, бұл қалыпты жағдай.  

СУДЫ ТАҢДАУ
Ыдысты толтыру үшін су құбырындағы суды 
пайдаланыңыз. Егер құбырдағы су ащы болса, онда 
оны 1:1 қатынаста тазартылған сумен араластыру 
қажет, су өте қатты ащы болғанда 1:2 қатынаста 
тазартылған сумен араластырыңыз не болмаса тек 
тазартылған суды ғана пайдаланыңыз.  

Ескерту:
Су құюға  арналған ыдысқа хош иістендірілген 
сұйықтықтарды, сірке қышқылын, крахмал 
ерітіндісін, қақты кетіруге арналған 
реагенттерді, химиялық заттарды жəне т.б. 
құюға болмайды.  

СУ ҚҰЮҒА АРНАЛҒАН ЫДЫСТЫ ТОЛТЫРУ   (1, 
2 суреттер)
Үтікке су құюдың алдында, оның желіден өшірілгенін 
тексеріңіз.  
•  Тұрақты бу беру реттегішін (5) шеткі сол жаққа 

орнатыңыз, бу беру өшірулі.  
•  Су құятын тесіктің қақпағын (2) ашыңыз.   
•  Су құйыңыз.

Ескерту:
•  Суды MAX белгісінен артық құймаңыз.
•  Егер үтіктеу кезінде су құю қажет болса, онда 

үтікті өшіріңіз жəне желілік ашаны розеткадан 
шығарыңыз.  

•  Үтіктеуді аяқтағаннан кейін үтікті аударып, 
судың қалғанын төгіп тастаңыз (8-сурет).  

ҮТІКТЕУ ТЕМПЕРАТУРАСЫ  
Пайдаланудың алдында үтік табаны жəне суға 
арналған ыдыс таза екеніне көз жеткізу үшін қызған 
үтікті ескі шүберекте тексеріп көріңіз.
•  Киімдерді үтіктеудің алдында бұйымның 

затбелгісіне қараңыз, онда ұсынылатын үтіктеу 
температурасы көрсетіледі.  

•  Егер үтіктеу температурасы көрсетілген затбелгі 
болмаса, бірақ өзіңіз материал түрін білсеңіз, 
үтіктеу температурасын таңдау үшін кестені 
қараңыз.  

Белгі Материал түрі/температура
• синтетика, нейлон, акрил, полиэстер 

(төмен температура)
•• жібек/жүн (орташа температура)
••• мақта/зығыр (жоғары температура)

•  Осы кесте тек талшықты материалдарға ғана 
қолданылады. Егер басқа түрдегі материал 
болса (гофрирленген, кедір-бұдырлы), онда оны 
төмен температурада үтіктеген дұрыс.  

•  Алдымен киімдерді үтіктеу температурасы 
бойынша бөліңіз: жүнді жүнге, мақтаны мақтаға 
жəне т.б.  

•  Үтіктің қызуы суығанға қарағанда тезірек. 
Сондықтан алдымен төмен температураны 
қажет ететін киімдерді үтіктеу қажет (мысалы, 
синтетикалық маталар). Содан кейін жоғары 
температурада үтіктелетін заттарға көшіңіз. 
Мақта мен зығырды ең соңына қалдырыңыз.  

•  Егер киім қоспа маталардан тігілсе, онда 
үтіктеу температурасын ең төмен температуда 
үтіктелетін киімге сəйкес қойыңыз (мысалы, егер 
киім 60% полиэстерден жəне 40% мақтадан 
тұрса, онда оны полиэстерге сəйкес келетін 
температурада “•” үтіктеу қажет).

•  Егер Сіз киім қандай матадан тігілгенін білмесеңіз, 
онда киімнен оны киетін кезде көрінбейтін жерді 
тауып алыңыз жəне үтіктеу температурасын 
таңдаңыз (ең төменгі температурадан бастап, 
қажетті температураға жеткенге дейін біртіндеп 
көтеріңіз). 

•  Жылтырап кететін ши барқыт жəне басқа 
маталарды сəл басып, тек бір бағытта ғана 
үтіктеу қажет (түк бағытына қарай).  

•  Синтетикалық жəне жібек маталарда жылтырап 
кететін дақтардың пайда болуына жол бермеу 
үшін оларды ішкі жағынан үтіктеңіз.  

ҮТІКТЕУ ТЕМПЕРАТУРАСЫН ОРНАТУ  
•  Үтікті негізге (7) қойыңыз.
•  Желілік ашаны розеткаға салыңыз.  
•  Температура реттегішті (9) талап етілген үтіктеу 

температурасына “•”, “••” немесе “•••” (мата түріне 
байланысты) қойыңыз.

 Орнатылған температура жарық индикаторы (8) 
сөнгенде өз мəніне жетеді. Егер температура 
орнатылған мəннен төмен түсіп кетсе, индикатор 
(8) қайта жанады.  

СУ ШАШЫРАТҚЫШ
•  Сіз суды шашырату батырмасын (4) бірнеше рет 

басып, матаны сулай аласыз (3-сурет).
•  Ыдыста су жеткілікті екеніне көз жеткізіңіз.  

БУМЕН ҮТІКТЕУ
•  Бумен үтіктеу үтік табанының температурасы 

өте жоғары болғанда ғана мүмкін болады 
(температура реттегіштің (9) жағдайы: “••” немесе 
“••• ”).

•  Желілік ашаны розеткаға салыңыз.  
•  Үтікті негізге (7) қойыңыз.
•  Температура реттегішті (9) талап етілетін үтіктеу 

температурасына қойыңыз: “••” немесе “•••”.
•  Ыдыста су жеткілікті екеніне көз жеткізіңіз.
•  Жарық индикаторының (8) сөніп, қайта жанғанын 

күтіңіз. Тұрақты бу беру реттегішін (5) қажетті 
жағдайға орнатыңыз (4-сурет), осыдан кейін бу 
үтік табанының тесіктерінен (11) шыға бастайды.  

Тамшыларға қарсы клапан
Бұл жүйе табаннан тамшылардың ағып кетуіне жол 
бермейді: үтік тым төмен температурада булауды 
автоматты түрде тоқтатады. Клапан ашылғанда Сіз 
шертілген дыбысты естисіз.   

ҚОСЫМША БУ БЕРУ    
Қосымша бу беру функциясы қыртыстарды үтіктеу 
кезінде тиімді жəне тек өте жоғары температурада 
үтіктеу кезінде ғана пайдаланылады (температура 
реттегіш (9) “•••” жағдайында).
• Температура реттегішті (9) “•••” жағдайына 

қойыңыз.
•  Қосымша бу беру батырмасын (3)  басқан кезде 

бу үтік табанынан біршама қарқынды түрде 
шығады. (5-сурет).

Ескерту:
-  Кейде бу үтік табанындағы тесіктерден шыға 

бастағанға дейін қосымша бу беру батырмасын 
(3) бірнеше рет басу қажет болады.  

-  Индикатор (8) сөнгеннен кейін қосымша бу беру 
батырмасын (3) үш реттен артық басыңыз.  

ТІГІНЕН БУЛАУ
•  Желілік ашаны розеткаға салыңыз.  
•  Үтікті негізге (7) қойыңыз. 
•  Температура реттегішті (9) “•••” жағдайына 

қойыңыз.
•  Ыдыста су жеткілікті екеніне көз жеткізіңіз.
•  Жарық индикаторының (8) сөніп, қайта жанғанын 

күтіңіз.
•  Үтікті тігінен ұстаңыз жəне қосымша бу беру 

батырмасын (3) басыңыз, бу үтік табанындағы 
тесіктерден (11) шыға бастайды (6-сурет).  

Маңызды ақпарат
•  Синтетикалық маталарды тігінен булау 

ұсынылмайды.     
•  Булау кезінде үтіктің табанын материалға 

тигізбеңіз.  
•  Ешқашан адам киіп тұрған киімге бу 

бағыттамаңыз, өйткені бу температурасы тым 
жоғары, сондықтан адам күйіп қалуы мүмкін. 

 
ҚҰРҒАҚ ҮТІКТЕУ
•  Желілік ашаны розеткаға салыңыз.  
•  Үтікті негізге (7) қойыңыз.
•  Тұрақты бу беру реттегішін (5) шеткі сол жаққа 

орнатыңыз, бу беру өшірулі.  
•  Температура реттегішті(9) талап етілетін үтіктеу 

температурасына қойыңыз: “••” немесе “•••”.
•  Жарық индикаторының (8) сөніп, қайта жанғанын 

күтіңіз. Үтік табаны белгіленген температураға 
жетті, үтіктеуді бастай беруге болады.  

ТАЗАЛАУ ЖҮЙЕСІ
Үтіктің қызмет мерзімін ұзарту үшін оны үнемі 
тазартып тұру қажет (судың кермектігіне 
байланысты айына бір немесе екі рет).
•  Тұрақты бу беру реттегішін (5) шеткі сол жаққа 

орнатыңыз, бу беру өшірулі.
•  Ыдысқа суды MAX белгісіне дейін құйыңыз.
•  Үтікті негізге (7) қойыңыз.
•  Желілік ашаны розеткаға салыңыз.
•  Температура реттегішті (9) “•••” жағдайына 

қойыңыз.
•  Үтіктің қызғанын жəне жарық индикаторының (8) 

сөнгенін күтіңіз.  
•  Желілік ашаны розеткадан шығарыңыз жəне 

үтікті раковинанын үстінде көлденең ұстаңыз.  
•  Тазалау батырмасын (10) басыңыз (7-сурет).
•  Қайнап тұрған су жəне бу қақпен бірге үтік 

табанының тесіктерінен шығатын болады.  
 Үтікті тазалау кезінде оны алдыға-арта сəл 

шайқау қажет.  
•  Бір минуттан кейін немесе ыдыста су 

таусылғаннан кейін тазалау батырмасын (10) 
жіберіңіз. Үтікті негізге қойыңыз. 

•  Желілік ашаны розеткаға салыңыз жəне үтікті 
қайта қосыңыз.  

•  Қалған су буланып кету үшін үтікпен қажетсіз 
матаны үтіктеңіз.  

•  Желілік ашаны розеткадан шығарыңыз жəне 
үтіктің табаны толық суығанын күтіңіз.  

•  Үтікті сақтауға алып қоюдың алдында, үтіктің 
табаны толық құрғақ екеніне көз жеткізіңіз.  

КҮТІМ ЖƏНЕ ТАЗАЛАУ
•  Үтікті тазалаудың алдында оның желіден 

ажыратылғанына жəне суығанына көз жеткізіңіз.  
•  Үтіктің корпусын сəл дымқыл шүберекпен 

сүртіңіз, осыдан кейін құрғата сүртіңіз.  
•  Үтік табанындағы шөгінділер сірке қышқылы 

ерітіндісіне малынған шүберекпен тазартылуы 
мүмкін.  

• Шөгінділерді тазартқаннан кейін табан бетін 
құрғақ матамен сүртіңіз.  

•  Үтік корпусын жəне табанын тазалау үшін 
абразивті құралдарды пайдаланбаңыз.  

•  Үтік табанының өткір металл заттармен 
жанасуына жол бермеңіз.  

САҚТАУ
•  Температура реттегішті (9) MIN жағдайына дейін 

сағат тіліне қарсы бұраңыз, тұрақты бу беру 
реттегішін (5) шеткі сол жақ жағдайға орнатыңыз, 
бу беру өшірулі.  

•  Желілік ашаны розеткадан шығарыңыз.  
•  Суға арналған ыдыстағы қалған суды төгіп 

тастаңыз (8-сурет).  
•  Үтікті тігінен қойыңыз жəне толық суығанын 

күтіңіз.  
•  Үтікті тігінен сақтаңыз.  

ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАЛАРЫ
Қорек кернеуі:   230 В ~ 50 Гц
Тұтынылатын қуат:   2000 Вт

Өндіруші алдын  ала хабарламастан аспаптың 
сипаттамаларын өзгертуге құқылы.

Аспаптың қызмет мерзімі 3 жылдан кем емес    

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан 
бөлшектер дилерден тек сатып алынған адамға 
ғана берiледi. Осы гарантиялық мiндеттiлiгiндегi 
шағымдалған жағдайда төлеген чек немесе 
квитанциясын көрсетуi қажет.

Бұл тауар ЕМС – жағдайларға сəйкес 
келедi негiзгi Мiндеттемелер 89/336/
EEC Дерективаның ережелерiне 
енгiзiлген Төменгi  Ережелердiң 
Реттелуi (73/23 EEC)

ҚАЗАҚ
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ПАРОВОЙ УТЮГ

ОПИСАНИЕ
1.  Сопло разбрызгивателя воды
2.  Крышка заливочного отверстия
3. Кнопка дополнительной подачи пара
4. Кнопка разбрызгивателя воды
5. Включение/выключение постоянной подачи 

пара
6. Защита сетевого шнура
7. Основание
8. Световой индикатор работы
9. Регулятор температуры
10. Кнопка очистки
11. Подошва утюга

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед эксплуатацией внимательно прочтите ин-
струкцию, а также обратите внимание на иллю-
страции.
•  Перед включением утюга убедитесь, что напря-

жение в сети соответствует рабочему напряже-
нию утюга.

•  Используйте утюг только в целях, предусмо-
тренных инструкцией.

•  Пользуйтесь утюгом только на гладильной до-
ске.

•  При наполнении резервуара утюга водой всегда 
отключайте его от сети.

•  Будьте особенно внимательны при использова-
нии прибора в непосредственной близости от 
детей и людей с ограниченными возможностями.

•  Не оставляйте включенный утюг без присмо-
тра.

•  Всегда отключайте утюг от сети, если не пользу-
етесь им.

•  Чтобы избежать поражения электрическим 
током, не погружайте утюг в воду или в любую 
другую жидкость.

•  Избегайте контакта открытых участков кожи с 
горячими поверхностями утюга или выходящим 
паром, чтобы избежать получения ожогов.

•  Следите, чтобы сетевой шнур не свешивался с 
края гладильной доски, а также не касался горя-
чих поверхностей.

•  При отключении утюга от электрической сети 
всегда держитесь за сетевую вилку, никогда не 
тяните за сетевой шнур.

•  Перед тем как убрать утюг, слейте остатки воды 
и дайте ему полностью остыть.

•  Во избежание перегрузки электрической сети 
не включайте одновременно несколько прибо-
ров с большой потребляемой мощностью.

•  Не используйте утюг с поврежденной сетевой 
вилкой, сетевым шнуром, а также с любыми 
другими неисправностями.

•  Во избежание поражения электрическим током 
никогда не разбирайте утюг самостоятельно, 
при обнаружении неисправности обращайтесь 
в авторизованный сервисный центр.

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
•  Извлеките утюг из упаковки и удалите картон-

ную защиту с подошвы утюга.
•  Убедитесь, что напряжение в сети соответству-

ет рабочему напряжению утюга.

Примечание:
При первом включении нагревательный элемент 
утюга обгорает, поэтому возможно появление не-
большого количества дыма; это нормальное явле-
ние.

ВЫБОР ВОДЫ
Для наполнения резервуара используйте водопро-
водную воду. Если водопроводная вода жесткая, 
то рекомендуется смешивать ее с дистиллирован-
ной водой в соотношении 1:1, при очень жесткой 
воде смешивайте ее с дистиллированной водой в 
соотношении 1:2 или используйте только дистил-
лированную воду.

Примечание:
Запрещается заливать в резервуар для воды аро-
матизирующие жидкости, уксус, раствор
крахмала, реагенты для удаления накипи, химиче-
ские вещества и т.д.

НАПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДЫ (рис. 
1, 2)
Прежде чем залить воду в утюг, убедитесь, что он 
отключен от сети.
•  Установите регулятор постоянной подачи пара 

(5) в положение подача пара выключена.
•  Откройте крышку заливочного отверстия (2).
•  Залейте воду.

Примечание:
•  Не наливайте воду выше отметки MAX.
•  Если во время глажения необходимо долить 

воду, то отключите утюг и выньте сетевую вилку 
из розетки.

•  После того как вы закончите гладить, перевер-
ните утюг и слейте остатки воды (рис.8).

ТЕМПЕРАТУРА ГЛАЖЕНЬЯ
Перед началом эксплуатации протестируйте на-
гретый утюг на кусочке старой ткани, чтобы убе-
диться в том, что подошва утюга и резервуар для 
воды чистые.
•  Всегда перед глаженьем вещей смотрите на яр-

лык изделия, где указана рекомендуемая тем-
пература.

•  Если ярлык с указаниями по глаженью отсут-
ствует, но вы знаете тип материала, то для вы-
бора температуры глаженья смотрите таблицу.

Обозначения Тип ткани/температура

•
синтетика, нейлон, акрил, полиэ-

стер (низкая температура)

••
шелк/шерсть (средняя темпера-

тура)
••• хлопок/лен (высокая температура)

•  Таблица применима только для волокнистых 
материалов. Если материал другого типа (гоф-
рированный, рельефный и т.д.), то лучше всего 
его гладить при низкой температуре.

•  Сначала отсортируйте вещи по температуре 
глаженья: шерсть к шерсти, хлопок к хлопку и 
т.д.

•  Утюг нагревается быстрее, чем остывает. По-
этому рекомендуется сначала гладить вещи, ко-
торые требуют низкой температуры (например, 
синтетические ткани). После чего переходите 
на глаженье при более высоких температурах. 
Хлопок и лён гладьте в последнюю очередь.

•  Если вещь изготовлена из смесовых тканей, то 
необходимо установить температуру глаженья 
для ткани с самой низкой температурой (напри-
мер, если вещь состоит на 60% из полиэстера 
и на 40% из хлопка, то её следует гладить при 
температуре, подходящей для полиэстера “•”).

•  Если вы не можете определить ткань, из кото-
рой сделана вещь, найдите на ней место, кото-
рое не заметно при носке, и опытным путём вы-
берите температуру глаженья (всегда начинайте 
с самой низкой температуры и постепенно по-
вышайте её, пока не добьётесь желаемого ре-
зультата.)

•  Вельветовые и другие ткани, которые быстро 
начинают лосниться, следует гладить строго в 
одном направлении (в направлении ворса) с не-
большим нажимом.

•  Чтобы избежать появления лоснящихся пятен 
на синтетических и шелковых тканях, гладьте их 
с изнаночной стороны.

УСТАНОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ ГЛАЖЕНЬЯ
•  Поставьте утюг на основание (7).
•  Вставьте сетевую вилку в розетку.
•  Установите регулятор температуры (9) на требу-

емую температуру глаженья: “•”, “••” или “•••” 
(в зависимости от типа ткани).

 Установленная температура будет достигнута, 
когда световой индикатор (8) погаснет. Индика-
тор (8) загорится снова, если температура опу-
стится ниже, чем была установлена.

РАЗБРЫЗГИВАТЕЛЬ ВОДЫ
•  Вы можете увлажнить ткань, нажав несколько 

раз на кнопку разбрызгивателя воды (4) (рис.3).
•  Убедитесь, что в резервуаре достаточно воды.

ПАРОВОЕ ГЛАЖЕНЬЕ
•  Паровое глаженье возможно только при высо-

кой температуре подошвы утюга (положения 
регулятора температуры (9): “••” или “•••”).

•  Вставьте сетевую вилку в розетку.
•  Поставьте утюг на основание (7).
•  Установите регулятор температуры (9) на требу-

емую температуру глаженья: “••” или “•••”.
•  Убедитесь, что в резервуаре достаточно воды.
•  Подождите, пока выключится световой индика-

тор (8), а затем снова загорится. Установите ре-
гулятор постоянной подачи пара (5) в необходи-
мое положение (рис.4), после этого пар начнет 
выходить из отверстий подошвы утюга (11).

Антикапельный клапан
Система предотвращает вытекание капель воды 
из подошвы: утюг автоматически прекращает от-
паривание при слишком низких температурах. Ког-
да клапан откроется, Вы услышите щелчок.

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ПОДАЧА ПАРА
Функция дополнительной подачи пара полезна 
при разглаживании складок и может быть исполь-
зована только при высокотемпературном режиме 
глаженья (регулятор температуры (9) в положении 
“•••”).
•  Установите регулятор температуры (9) в поло-

жение “•••”.
•  При нажатии кнопки дополнительной подачи 

пара (3) пар из подошвы утюга будет выходить 
более интенсивно (рис.5).

Примечание:
-  Иногда необходимо несколько раз нажать на 

кнопку дополнительной подачи пара (3), преж-
де чем пар начнет выходить из отверстий в по-
дошве утюга.

-  После того как индикатор (8) погас, не нажи-
майте кнопку дополнительной подачи пара (3) 
более трех раз.

ВЕРТИКАЛЬНОЕ ОТПАРИВАНИЕ
•  Вставьте сетевую вилку в розетку.
•  Поставьте утюг на основание (7).
•  Установите регулятор температуры (9) в поло-

жение “•••”.
•  Убедитесь, что в резервуаре достаточно воды.
•  Подождите, пока выключится световой индика-

тор (8), а затем снова загорится.
•  Держите утюг вертикально и нажимайте кнопку 

дополнительной подачи пара (3), пар будет выхо-
дить из отверстий в подошве утюга (11) (рис. 6).

Важная информация
•  Не рекомендуется выполнять вертикальное от-

паривание синтетических тканей.
•  При отпаривании не прикасайтесь подошвой 

утюга к материалу, чтобы избежать его оплавле-
ния.

•  Никогда не отпаривайте одежду, одетую на че-
ловека, т.к. температура пара высокая могут 
быть ожоги, пользуйтесь плечиками или вешал-
кой.

СУХОЕ ГЛАЖЕНЬЕ
•  Вставьте сетевую вилку в розетку.
•  Поставьте утюг на основание (7).
•  Установите регулятор постоянной подачи пара 

(5) в положение подача пара выключена.
•  Установите регулятор температуры (9) на тре-

буемую температуру глаженья: “•”, “••” или 
“•••”.

•  Подождите, пока выключится световой инди-
катор (8), а затем снова загорится заданная 
температура подошвы утюга достигнута, можно 
начинать процесс глаженья.

СИСТЕМА ОЧИСТКИ
Для увеличения срока службы утюга рекомендует-
ся регулярно выполнять его очистку (раз или два 
раза в месяц в зависимости от жесткости воды).
•  Установите регулятор постоянной подачи пара 

(5) в положение подача пара выключена.
•  Наполните резервуар водой до отметки MAX.
•  Поставьте утюг на основание (7).
•  Вставьте сетевую вилку в розетку.
•  Установите регулятор температуры (9) в поло-

жение “••• ”.
•  Дайте утюгу нагреться, дождитесь пока свето-

вой индикатор (8) погаснет.
•  Выньте сетевую вилку из розетки и держите 

утюг горизонтально над раковиной.
•  Нажмите кнопку очистки (10) (рис.7).
•  Кипящая вода и пар вместе с накипью будут 

выбрасываться из отверстий подошвы утюга. 
Рекомендуется слегка покачивать утюг вперед 
назад во время его очистки.

•  Отпустите кнопку очистки (10) через минуту или 
когда в резервуаре закончится вода. Поставьте 
утюг на основание.

•  Вставьте сетевую вилку в розетку и дайте утюгу 
снова нагреться.

•  Прогладьте утюгом кусочек ненужной ткани, 
чтобы испарилась оставшаяся вода.

•  Выньте сетевую вилку из розетки и подождите, 
пока подошва утюга полностью остынет.

•  Прежде чем убрать утюг на хранение, убеди-
тесь, что подошва утюга совершенно сухая.

УХОД И ЧИСТКА
•  Прежде чем чистить утюг, убедитесь, что он от-

ключен от сети и уже остыл.
•  Протирайте корпус утюга слегка влажной тка-

нью, после этого протрите его насухо.
•  Отложения на подошве утюга могут быть удалены 

тканью, смоченной в уксусноводном растворе.
•  После удаления отложений отполируйте по-

верхность подошвы сухой тканью.
•  Не используйте абразивные вещества для чист-

ки подошвы и корпуса утюга.
•  Избегайте контакта подошвы утюга с острыми 

металлическими предметами.

ХРАНЕНИЕ
•  Поверните регулятор температуры (9) против 

часовой стрелки до положения MIN, установите 
регулятор постоянной подачи пара (5) в поло-
жение подача пара выключена.

•  Выньте сетевую вилку из розетки.
•  Вылейте оставшуюся воду из резервуара для 

воды (рис.8).
•  Поставьте утюг вертикально и дайте ему пол-

ностью остыть.
•  Храните утюг в вертикальном положении.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Напряжение питания:   230 В ~ 50 Гц
Потребляемая мощность:  2000 Вт

Производитель оставляет за собой право изме-
нять характеристики приборов без предваритель-
ного уведомления

Срок службы прибора не менее 3-х лет

Данное изделие соответствует всем 
требуемым европейским и российским 
стандартам безопасности и гигиены.

Производитель: АН-ДЕР ПРОДАКТС ГмбХ, Австрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия

РУССКИЙ

4

DAMPFBÜGELEISEN

BESCHREIBUNG
1. Wassersprühdüse 
2.  Deckel der Füllöffnung
3.  Taste der zusätzlichen Dampfzufuhr
4.  Taste des Wasserzerstäubers
5.  An-/Ausschalten der ständigen Dampfzufuhr
6.  Netzkabelschutz
7.  Basis
8.  Betriebslichtindikator 
9.  Temperaturregler
10.  Reinigungstaste
11.  Sohle des Bügeleisens

VORSICHTSMASSNAHMEN
Vor der Benutzung lesen Sie bitte vorliegende 
Bedienungsanleitung gewissenhaft durch und achten Sie 
dabei auf die Bilder. 
•  Vor dem Einschalten des Bügeleisens vergewissern Sie 

sich, dass die Netzspannung der Betriebsspannung 
des Bügeleisens entspricht.

•  Gebrauchen Sie das Bügeleisen nur gemäss des-
sen in der Bedienungsanleitung angegebenen 
Anwendungszweck. 

•  Benutzen Sie das Bügeleisen nur auf der 
Bügeltischplatte. 

•  Beim Füllen des Wasserbehälters schalten Sie das 
Bügeleisen immer vom Netz ab. 

•  Seien Sie besonders aufmerksam bei der Benutzung 
des Geräts in der Nähe von Kindern und behinderten 
Personen. 

•  Lassen Sie das eingeschaltete Bügeleisen nicht aus-
ser Sicht. 

•  Schalten Sie das Bügeleisen immer aus dem Netz aus, 
wenn Sie es nicht benutzen. 

•  Um den Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das 
Bügeleisen ins Wasser oder eine andere Flüssigkeit 
nicht ein. 

•  Vermeiden Sie Kontakt offener Haut mit heissen 
Oberflächen des Bügeleisens oder dem herausge-
henden Dampf, um Verbrennungen zu vermeiden. 

•  Sehen Sie zu, dass die Netzschnur vom Rand der 
Bügeltischplatte nicht herabhängt und heisse 
Oberflächen nicht anrührt. 

•  Beim Abschalten des Bügeleisens vom Netz halten 
Sie den Stecker immer fest, ziehen Sie die Netzschnur 
nicht. 

•  Bevor Sie das Bügeleisen verwahren, giessen Sie 
restliches Wasser ab und lassen Sie das Bügeleisen 
sich abkühlen. 

•  Um die Überlastung des Netzes zu vermeiden, schal-
ten Sie mehrere Haushaltsgeräte von Hochleistung 
nicht gleichzeitig ein. 

•  Benutzen Sie nicht das Bügeleisen mit kaputtem 
Stecker, kaputter Netzschnur sowie mit anderen 
Störungen. 

•  Um den Stromschag zu vermeiden, bauen Sie das 
Bügeleisen nie selbstständig auseinander, bei Befund 
von Störungen wenden Sie sich an das autorisierte 
Service-Center. 

VOR DER INBETRIEBNAHME
•  Nehmen Sie das Bügeleisen aus der Verpackung her-

aus, nehmen Sie den Kartonschutz von der Bügelei-
sensohle ab.

•  Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der 
Betriebsspannung des Bügeleisens übereinstimmt.

Anmerkung:
Beim ersten Betrieb brennt das Heizelement des Bügel-
eisens ab, deswegen ist eine geringe Qualmentwicklung 
möglich; das ist ein normaler Vorgang.

WASSERWAHL
Um den Behälter zu befüllen, benutzen Sie Leitungswas-
ser. Falls das Leitungswasser hart ist, wird es empfohlen, 
es mit destilliertem Wasser im Verhältnis  1:1 zu mischen, 
falls das Wasser zu hart ist, mischen Sie es mit destillier-
ten Wasser im Verhältnis1:2 oder benutzen Sie nur des-
tilliertes Wasser.

Anmerkung:
Es ist nicht gestattet, in den Wasserbehälter aromatisiere 
Flüssigkeiten, Essig, Stärkelösung, Chemikalien zum Ent-
kalken, chemische Substanzen usw. einzufüllen.

BEFÜLLEN DES WASSERBEHÄLTERS (Abb. 1, 2)
Vergewissern Sie sich, dass das Bügeleisen vom Netz ge-
trennt ist, bevor Sie das Wasser einfüllen.
•  Stellen Sie den Regler auf ständige Dampfzufuhr  (5) in 

die äußerste linke Position zum Dampfzufuhr ein aus-
geschaltet.

•  Öffnen Sie den Deckel der Füllöffnung (2).
•  Gießen Sie Wasser ein.

Anmerkung:
•  Gießen Sie Wasser nicht über das Zeichen MAX ein.
•  Falls es notwendig ist, während des Bügelns noch 

Wasser hinzuzufügen, schalten Sie das Bügeleisen ab, 
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose heraus.

•  Wenn Sie mit dem Bügeln fertig sind, drehen Sie das 
Bügeleisen um und gießen Sie den Rest des Wassers 
ab (Abb.8).

BÜGELTEMPERATUR
Vor der Inbetriebnahme überprüfen Sie das geheizte Bü-
geleisen am Stück alten Stoff, um sich zu vergewissern, 
dass die Bügeleisensohle und der Wasserbehälter sauber 
sind. 
•  Schauen Sie immer vor dem Bügeln auf die Etikette 

am Kleidungsstück, wo die Bügeltemperaturempfeh-
lungen ausgewiesen sind.

•  Falls keine Etikette mit den Empfehlungen bezüglich 
des Bügelns vorhanden ist, doch Sie den Stofftyp ken-
nen, dann schauen Sie in die Tabelle der Bügeltempe-
ratur, um die Hinweise zum Bügeln zu bekommen.

Bezeichnung Stofftyp/Temperatur

• Synthetik,  Nylon, Acryl, Polyester  
(niedrige Temperatur)

•• Seide/Wolle (mittlere Temperatur)
••• Baumwolle/Leinen (hohe Temperatur)

•  Die Tabelle ist nur für Fasernstoffe gültig. Falls der 
Stoff andere Struktur hat (gerippt, geprägt usw.), ist es 
besser, ihn bei niedrigen Temperaturen zu bügeln.

•  Sortieren Sie die Sachen zuerst entsprechend der Bü-
geltemperatur: Wolle zu Wolle, Baumwolle zu Baum-
wolle usw.

•  Das Bügeleisen wird schneller heiß als abkühlt. Deswe-
gen wird es empfohlen, die Sachen zuerst zu bügeln, 
die niedrigere Temperaturen bedürfen (zum Beispiel, 
synthetische Stoffe). Danach gehen Sie zum Bügeln 
bei höheren Temperaturen über. Baumwolle und Lei-
nen bügeln Sie zuletzt.

•  Falls die Sache aus einem Mischstoff angefertigt wur-
de, stellen Sie die Bügeltemperatur auf die niedrigste 
Stufe (zum Beispiel, wenn die Sache aus  60% Polyes-
ter und  40% Baumwolle besteht, sollte man sie bei der 
Temperatur bügeln, die zum Polyester passt “•”).

•  Wenn Sie nicht feststellen können, aus welchem Stoff 
die Sache hergestellt wurde, finden Sie darauf eine 
Stelle, die beim Trage nicht zu sehen ist, und stellen 
Sie die Bügeltemperatur  durch einige Versuche fest 
(fangen Sie immer von den niedrigsten Temperaturen 
und erhöhen Sie die Temperatur allmählich solange, 
bis Sie das gewünschte Ergebnis erzielen).

•  Kordstoffe und andere Stoffarten, die schnell Glanz 
bekommen, bügeln Sie streng nur in einer Richtung (in 
der Fasernrichtung) mir leichtem Andruck.

•  Um die Entstehung solcher Glanzflecken an synthe-
tischen und Seidenstoffen zu vermeiden, bügeln Sie 
diese von der linken Seite.

EINSTELLUNG DER BÜGELTEMPERATUR
•  Stellen Sie das Bügeleisen auf die Basis (7).
•  Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.
•  Stellen Sie den Temperaturregler (9) auf die erforder-

liche Temperatur zum Bügeln: “•”, “••” oder “•••” 
(abhängig von der Stoffart).

Die eingestellte Temperatur wird dann erreicht, wenn der 
Lichtindikator (8) erlischt. Der Indikator (8) leuchtet wie-
der, wenn die Temperatur niedriger wird, als die früher 
eingestellt wurde.

WASSERZERSTÄUBER
•  Sie können den Stoff befeuchten, indem Sie einige 

Male die Taste des Wasserzerstäubers betätigen (4) 
(Abb.3).

•  Vergewissern Sie sich, dass sich im Wasserbehälter 
genug Wasser befindet.

DANPFBÜGELN
•  Das Dampfbügeln ist nur bei hoher Temperatur der 

Sohle des Bügeleisens möglich (die Position des Tem-
peraturreglers (9): “••” oder “•••”).

•  Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.
•  Stellen Sie das Bügeleisen auf die Basis auf (7).
•  Stellen Sie den Temperaturregler (9) auf die erforderli-

che Temperatur zum Bügeln ein: “••” oder “•••”.
•  Vergewissern Sie sich, dass es im Wasserbehälter ge-

nug Wasser gibt.
•  Warten Sie ab, bis sich der Lichtindikator  (8) abschal-

tet, und danach wieder aufleuchtet. Stellen Sie den 
Regler der ständigen Dampfzufuhr (5) in die erforder-
liche Position ein (Abb.4), danach fängt der Dampf an, 
aus den Öffnungen an der Sohle des Bügeleisens her-
auszutreten (11).

Antitropfklappe
Das System beugt das Heraustreten der Tropfen aus der 
Sohle des Bügeleisens vor: Das Bügeleisen hört automa-
tisch mit dem Dämpfen bei zu niedrigen Temperaturen 
auf. Wenn sich die Klappe öffnet, hören Sie ein Rasten-
geräusch.

ZUSÄTZLICHE DAMPFZUFUHR
Die Funktion der zusätzlichen Dampfzufuhr ist beim Bü-
geln der Falten sehr nützlich und kann nur bei hohen Tem-
peraturen benutzt werden (dabei steht der Temperatur-
regler des Bügeleisens (9) in der Position “•••”).
•  Stellen Sie den Temperaturregler  (9) in die Position 

“•••” ein.
•  Bei der Betätigung der Taste der zusätzlichen Dampf-

zufuhr (3) tritt der Dampf aus der Sohle des Bügelei-
sens intensiver heraus. (Abb.5).

Anmerkung:
-  Manchmal muss man die Taste der zusätzlichen 

Dampfzufuhr mehrmals betätigen (3), bevor der 
Dampf aus den Öffnungen an der Sohle des Bügelei-
sens heraustritt.

-  Nachdem der Indikator  (8) erlischt, betätigen Sie die 
Taste der zusätzlichen Dampfzufuhr (3) nicht mehr als 
drei Mal.

VERTIKALES DAMPFBÜGELN
•  Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.
•  Stellen Sie das Bügeleisen auf die Basis auf (7).
•  Stellen Sie den Temperaturregler  (9) in die Position 

“•••” ein.
•  Vergewissern Sie sich, dass es im Wasserbehälter ge-

nug Wasser gibt.
•  Warten Sie ab,  bis sich der Lichtindikator  (8) abschal-

tet, und danach wieder aufleuchtet.
•  Halten Sie das Bügeleisen senkrecht und drücken Sie 

die Taste der zusätzlichen Dampfzufuhr  (3), der Dampf 
tritt aus den Öffnungen an der Sohle des Bügeleisens 
heraus (11) (Abb. 6).

Wichtige Informationen
•  Es wird nicht empfohlen, synthetische Stoffe senk-

recht mit Dampf zu bügeln.
•  Beim Dämpfen berühren Sie mit der Sohle den Stoff 

nicht, um das Abschmelzen zu vermeiden.
•  Dämpfen Sie nie die Kleidung, die an einem Menschen 

angezogen ist, da die Temperatur des Dampfes zu 
hoch ist und dabei Brandwunden entstehen können. 
Benutzen Sie Bügel oder Garderobe.

TROCKENES BÜGELN
•  Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.
•  Stellen Sie das Bügeleisen auf die Basis auf (7).
•  Stellen Sie den Regler der ständigen Dampfzufuhr (5) 

in die äußerste linke Position ein. Die Dampfzufuhr ist 
ausgeschaltet.

•  Stellen Sie den Temperaturregler (9) auf die erfor-
derliche Temperatur zum Bügeln ein: “•”, “••” oder 
“•••”.

•  Warten Sie ab,  bis sich der Lichtindikator  (8) abschal-
tet, und danach wieder aufleuchtet.

 Die erforderliche Temperatur an der Sohle des Bügel-
eisens ist erreicht, man kann das Bügeln anfangen.

REINIGUNGSSYSTEM
Um die Nutzungsdauer des Bügeleisens zu verlängern, 
wird es empfohlen, die Reinigung an ihm vorzunehmen  
(ein oder zwei Mal im Monat, abhängig von der Härte des 
Wassers).
•  Stellen Sie den Regler der ständigen Dampfzufuhr (5) 

in die äußerste linke Position ein. Dampfzufuhr ist ab-
geschaltet.

•  Befüllen Sie den Wasserbehälter mit dem Wasser bis 
zum Zeichen MAX.

•  Setzen Sie das Bügeleisen auf die Basis (7) auf.
•  Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose ein.
•  Stellen Sie den Temperaturregler  (9) in die Position 

“•••” ein.
•  Lassen Sie das Bügeleisen aufheizen, warten Sie, bis 

der Lichtindikator, der leuchtet, (8) erlischt.
•  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und 

halten Sie es waagerecht über dem Waschbecken.
•  Drücken Sie die Taste der Reinigung (10) (Abb.7).
•  Das kochende Wasser und der Dampf zusammen mit 

dem Kalk werden aus den Öffnungen an der Sohle des 
Bügeleisens ausgeschieden. Es wird empfohlen, das 
Bügeleisen nach vorne und zurück während der Reini-
gung zu schwenken.

•  Lassen Sie die Reinigungstaste (10) los, nach einer Minu-
te  oder wenn im Wasserbehälter kein Wasser mehr vor-
handen ist. Stellen Sie das Bügeleisen auf die Basis auf.

•  Setzen Sie den Netzstecker in die Steckdose wieder 
ein und lassen Sie es wieder erhitzen.

•  Bügeln Sie mit dem Bügeleisen ein Stück Stoff, das 
Sie nicht benutzen, damit das verbleibende Wasser 
abdampfen kann.

•  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten 
Sie ab, bis die Sohle des Bügeleisens vollständig  ab-
kühlt.

•  Bevor Sie das Bügeleisen zur Aufbewahrung wegräu-
men, vergewissern Sie sich, dass die Sohle des Bügel-
eisens vollständig trocken ist.

PFELGE UND REINIGUNG
•  Bevor Sie das Bügeleisen reinigen, vergewissern Sie 

sich, dass es vom Netz getrennt und schon vollständig 
abgekühlt ist.

•  Wischen Sie das Gehäuse des Bügeleisens mit einem 
leicht feuchten Stofftuch, danach wischen Sie es tro-
cken.

•  Die Ablagerungen an der Sohle des Bügeleisens kön-
nen mit einem Stofftuch beseitigt werden, das in einer 
Essiglösung befeuchtet wurde.

•  Nachdem Sie die Ablagerungen entfernt haben, polie-
ren Sie die Oberfläche der Sohle mit einem trockenen 
Stofftuch.

•  Benutzen Sie keine Schleißmittel, um die Sohle und 
das Gehäuse des Bügeleisens zu reinigen.

•  Vermeiden Sie den Kontakt der Sohle mit scharfen 
Metallgegenständen.

AUFBEWAHRUNG
•  Drehen Sie den Temperaturregler (9) gegen Uhrzeige-

richtung bis zur Position MIN um, setzen Sie den Reg-
ler der zuständigen Dampfzufuhr  (5) in die äußerste 
linke Position ein. Die Dampfzufuhr ist abgeschaltet.

•  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose her-
aus.

•  Gießen Sie das restliche Wasser aus dem Wasserbe-
hälter ab (Abb.8).

•  Stellen Sie das Bügeleisen senkrecht auf und lassen 
Sie es abkühlen.

•  Bewahren Sie das Bügeleisen senkrecht auf.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Spannung der Stromversorgung: 230 V ~ 50 Hz
Gespeiste Leistung: 2000 W

Der Produzent behält sich das Recht vor, die 
Charakteristiken der Geräte ohne Vorankündigung zu 
ändern.

Benutzungsdauer der Teekanne nicht weniger als 
3 Jahre

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann man 
beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, bekommen. 
Bei beliebiger Anspruchserhebung soll man während 
der Laufzeit der vorliegenden Gewährleistung den Check 
oder die Quittung über den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht 
den Forderungen der elektroma-
gnetischen Verträglichkeit, die in 
89/336/EWG -Richtlinie des Rates und 
den Vorschriften 73/23/EWG über die 
Niederspannungsgeräte vorgesehen sind.

DEUTSCH
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STEAM IRON

DESCRIPTION
1.  Water spray nozzle
2.  Water tank lid
3.  Additional steam release button
4.  Spray button
5.  Steam release ON/OFF
6.  Power cord protection 
7.  Base
8.  Light operating indicator
9.  Temperature regulator
10.  Cleaning button
11.  Iron sole

SAFETY PRECAUTIONS
Read these instructions carefully before using the 
device and also pay attention to the illustrations.
• Before connecting the iron to electrical power, 

maker sure that the voltage of your electrical sys-
tem matches the operating voltage of the iron.

• Only use the iron for the purposes outlined in 
these instructions.

• Only use the iron on an ironing board.
• Always disconnect the iron from electrical power 

when filling the tank with water.
• Be especially careful when using the device 

around children and disabled persons.
• Do not leave the iron unattended while in use.
• Always disconnect the iron from electrical power 

when not in use. 
• In order to prevent electrical shock, do not sub-

merse the iron in water or any other liquid.
• Avoid contacting any open areas of skin with the 

hot surfaces of the iron or the released steam in 
order to prevent burns.

• Make sure that the power cord does not hang over 
the edge of the ironing board and that it does not 
come into contact with any hot surfaces.

• Always grip the power plug in order to disconnect 
the iron from electrical power; never pull on the 
power cord.

• Pour all the water out of the iron and allow to cool 
completely before storing.

• In order to avoid overloading the electrical circuit, 
do not simultaneously operate several devices 
with high power ratings.

• Do not use the iron if the power plug, power cord, 
or any other part is damaged or malfunctioning.

• In order to prevent electrical shock, do not attempt 
to take apart the iron yourself. Contact an author-
ized service center for repairs if the iron is mal-
functioning.

BEFORE USAGE
•  Take out the iron from the package and remove the 

protective cartoon covering from the iron sole.  
•  Make sure that the electrical supply voltage cor-

responds to the iron’s operating voltage. 

Note:
The iron’s heating element is broken in during the 
first use; it is normal for a small amount of smoke to 
be released.

CHOICE OF WATER
To fill the water tank use regular tap water. If the water 
is hard then it is recommended to mix it with distilled 
water at a ratio of 1:1, if the water is very hard, mix it 
with distilled water at a ratio of 1:2 or use only distilled 
water. 

Note:
Do not fill the water tank with scented liquids, vinegar, 
starch solutions, descaling reagents, chemical sub-
stances etc. 

FILLING THE WATER TANK (pic. 1, 2)
Make sure that the iron is disconnected from electri-
cal power before filling it with water. 
•  Set the steam release regulator (5) to the position 

of steam vapor OFF. 
•  Open the water tank lid (2).
•  Fill it with water. 

Note:
•  Do not fill it with water above MAX. indication.
•  If you need to refill the water tank during ironing, 

turn off the iron and unplug the power cord from 
the outlet. 

•  After you finish ironing, turn the iron upside down 
and drain the remaining water (pic.8).

IRONING TEMPERATURE
Before operating test the heated iron on the old cloth 
to be sure that the iron sole and the water tank are 
clean. 
• Always check the recommended iron temperature 

indicated on the tag before ironing. 
•  If the tag does not list the recommended ironing 

temperature, but you know the type of fabric, then 
use the following table to determine the proper 
temperature.

Signs Type of fabric/temperature

•
Synthetics, nylon, acryl, polyester 

(low temperature)
•• Silk/wool (medium temperature)

••• Cotton/linen (high temperature)

•  This table is only for fibrous materials. Fabrics of 
other types (crimped, raised etc.) are best ironed 
at low temperature. 

•  First sort items by ironing temperature: wool with 
wool, cotton with cotton etc. 

•  The iron heats up faster than is cools down. For 
this reason it is recommended to begin ironing at 
low temperature (for instance synthetic fabrics). 
After that, move to higher temperature ironing. 
Cotton and linens should be ironed last. 

•  If an item is made from a mix of fabrics, then the 
iron should be set for the fabric with the lowest 
ironing (for instance if an item is made from 60% 
polyester and 40% cotton, it should be ironed at 
the temperature used for ironing polyester “•”).

•  If you cannot define the fabric the item is made 
from, find a place on it that is hidden while wear-
ing and, on practice select the ironing temperature 
(always start at the lowest and gradually raise it 
until you get the desired result.)

•  Corduroy and other fabrics that start glossy quick-
ly should be ironed strictly in one direction (along 
the lines) with slight pressure. 

•  To avoid appearance of glossy spots on the syn-
thetic and silk fabrics, iron them back-side. 

SETTING THE IRONING TEMPERATURE
•  Place the iron on its base (7).
•  Insert the power plug into the outlet. 
•  Set the temperature regulator (9) to the required 

ironing temperature: “•”, “••” or “•••” (depend-
ing on the type of fabric).

The desired temperature will be reached when the 
light indicator (8) goes out. The indicator (8) will 
light up again if the temperature is lower than the re-
quired. 

WATER SPRAYER 
•  You can dampen the fabric by pressing the spray 

button (4) several times (pic.3).
•  Make sure that there is enough water in the water 

tank. 

STEAM IRONING
•  Steam ironing is only possible at high tempera-

tures (temperature regulator position (9): “••” or 
“•••”).

•  Insert the power plug into the outlet.
•  Place the iron on its base (7).
•  Set the temperature regulator (9) to the required 

ironing temperature: “••” or “•••”.
•  Make sure that there is enough water in the water 

tank. 
•  Wait until the light indicator (8) turns off and then 

light up again. Set the steam release regulator 
(5) to the required position (pic.4), after that the 
steam will begin to flow from the openings in the 
iron sole (11).

Antileaking valve
The system prevents water from leaking out of the 
iron sole: the iron automatically stops steaming at 
very low temperatures. When the valve opens you will 
hear a click. 

ADDITIONAL STEAM RELEASE
Additional steam release function is useful when iron-
ing folds and can only be used at high ironing tem-
peratures (when the iron temperature regulator (9) is 
set to “•••”).
•  Set the iron temperature regulator (9) to “•••” po-

sition.
•  When the additional steam release button (3) is 

pressed, steam will be vigorously released from 
the openings in the iron sole (pic.5).

Note:
-  Sometimes it is necessary to press the additional 

steam release button (3) several times before the 
steam will be released from the openings in the 
iron sole.

-  After the indicator (8) goes out, do not press the 
additional steam release button (3) more than 
three times. 

VERTICAL STEAMING
•  Insert the power plug into an electrical outlet. 
•  Place the iron on its base (7).
•  Set the temperature regulator (9) to the “•••” po-

sition.
•  Make sure that there is enough water in the water tank. 
•  Wait until the light indicator (8) turns off and then 

light up again. 
•  Hold the iron vertically and press additional steam 

release button (3), steam will be released from the 
openings in the iron sole (11) (pic. 6).

Important information
•  Vertical steaming is not recommended for syn-

thetic fabrics. 
•  To avoid melting the fabric, do not touch the iron 

sole to the item while steaming. 
•  Never steam iron clothing that is being worn as the 

steam temperature is very high and it can cause 
burns. Use a coat-hanger or a stand. 

IRONING 
• Insert the power plug into an electrical outlet.
•  Place the iron on its base (7).
•  Set the steam release regulator (5) to the steam 

release OFF position. 
•  Set the temperature regulator (9) to the required 

ironing temperature: “•”, “••” or “•••”.
•  Wait until the light indicator (8) turns off and then 

lights up again. The desired ironing sole tempera-
ture has been reached and you can begin the iron-
ing process. 

CLEANING SYSTEM
To increase the service life of your iron we recom-
mend cleaning it regularly (once or twice a month 
depending on water hardness).
•  Set the steam release regulator (5) to the steam 

release OFF position. 
•  Fill the water tank to MAX.
•  Place the iron on its base (7).
•  Insert the power plug into an electrical outlet.
•  Set the temperature regulator (9) to the “•••” position.
•  Wait till the iron is heated and the light indicator (8) 

goes out.
•  Unplug the power plug from the outlet and hold the 

iron horizontally above the sink. 
•  Press the cleaning button (10) (pic.7).
•  Boiling water and steam together with scaling will 

be forced out of the openings in the iron sole. You 
can slightly rock the iron forward and back during 
cleaning. 

•  Release the cleaning button (10) after a minute or 
when the tank runs out of water. Place the iron on 
its base.

•  Insert the power plug into an electrical outlet and 
allow the iron to heat up again. 

• Iron a piece of unwanted fabric in order to allow the 
remaining water to steam away. 

•  Unplug the power plug from the outlet and wait un-
til the iron sole is cooled off. 

•  Before you take the iron for storing, make sure that 
the iron sole is completely dry. 

CARE AND CLEANING
•  Before cleaning the iron, make sure that it is turned 

off and has cooled completely. 
•  Wipe the iron’s outer surface with a damp cloth 

and then wipe dry. 
•  Sediment on the iron sole can be removed with a 

cloth soaked in vinegar-water solution. 
•  After removing sediment, polish the sole with a dry 

cloth. 
•  Do not use abrasive substances to clean the sole 

and body of the iron. 
•  Avoid touching the iron sole with sharp metal ob-

jects. 

STORAGE
•  Turn the temperature regulator (9) anticlockwise 

till MIN position, set the steam release regulator 
(5) to the steam release OFF position. 

•  Remove the power plug from the outlet. 
•  Drain any remaining water from the water tank 

(pic.8).
•  Set the iron vertically and allow it to cool completely. 
•  Store the iron vertically. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Power requirements:  230 V ~ 50 Hz
Power consumption:  2000 W

The manufacturer shall reserve the right to change 
the specification of the appliances without prelimi-
nary notice.

The life time of the appliance shall not be less 
than 3 years

Guarantee 
Details regarding guarantee conditions can be 
obtained from the dealer from whom the appliance 
was purchased. The bill of sale or receipt must be 
produced when making any claim under the terms of 
this guarantee.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the Council 
Directive 89/336/EEC and to the Low 
Voltage Regulation (73/23 EEC)

ENGLISH
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ПАРАВЫ ПРАС

АПІСАННЕ
1.  Сапло распрысквальніка вады
2.  Крышка залівачнай адтуліны 
3. Кнопка дадатковай падачы пары
4. Кнопка распрысквальніка вады
5. Уключэнне/выключэнне пастаяннай падачы 

пары
6. Абарона сеткавага шнура
7. Аснаванне
8. Светавы індыкатар работы
9. Рэгулятар тэмпературы
10. Кнопка ачысткі
11. Падэшва праса

МЕРЫ БЯСПЕКІ
Перад эксплуатацыяй уважліва прачытайце інструк-
цыю, а таксама звярніце увагу на ілюстрацыі.
• Перад уключэннем праса, упэуніцеся, што напру-

жанне у сеткі адпавядае рабочаму напружанню 
праса

• Выкарыстоувайце прас толькі у мэтах, прадугле-
джанных інструкцыяй

• Карыстайцеся прасам толькі на прасавальнай 
дошцы

• Пры напауненні рэзервуара праса вадой, заусе-
ды адключайце яго ад сеткі

• Будзьце асабліва уважлівы пры выкарыстанні 
прыбора у непасрэднай блізказці да дзяцей і 
людзей з абмежаванымі магчымасцямі

• Не пакідайце уключаны прас без нагляду
• Зауседы адключайце прас ад сеткі, калі не кары-

стаецеся ім
• Каб пазбегнуць паражэння электрычным токам , 

не апускайце прас у ваду ці у любую іншую вад-
касць

• Пазбягайце кантакта адкрытых частак скуры з 
гарачымі паверхнямі праса ці выходзячы парам, 
каб пазбегнуць атрымання апекау

• Сачыце, каб сеткавы шнур не звешвауся з краю 
прасавальнай дошцы, таксама не кранауся гара-
чых паверхней

• Пры адключэнні праса ад электрычнай сеткі зау-
седы трымайцеся за сеткавую вілку, ніколі не 
цягніце за сеткавы шнур

• Перад тым як убраць прас, злейце злішкі вады і 
дайце яму поунасцю ахладзіцца

• Дзеля пазбягання перагрузкі электрычнай сеткі, 
не уключайце адначасова некалькі прыборау з 
вялікай спажыванай магутнасцю

• Не выкарыстоувайце прас з сапсаванай сеткавай 
вілкай, сеткавым шнурам, а таксама з любымі 
іншымі непапраунасцямі

• Дзеля пазбягання паражэння электрычнымтокам, 
ніколі не разбірайце прас самастойна, пры выяў-
ленні няспраўнасці звяртайцеся ў аўтарызаваны 
сервісны цэнтр.

ПЕРАД ПЕРШЫМ ВЫКАРЫСТОЎВАННЕМ
•  Дастаньце прас з упакоўкі і ўдаліце картонную 

абарону з падэшвы праса.
•  Упэўніцеся, што напружанне ў сетцы адпавядае 

рабочаму напружанню праса.

Заўвага:
Пры першым уключэнні награвальны  элемент праса 
абгарае, таму магчыма з’яўленне невялікай колька-
сці дыма; гэта нармальнае з’ўленне.

ВЫБАР ВАДЫ
Для напаўнення рэзервуара выкарыстоўвайце вода-
праводную ваду. Калі водаправодная вада жосткая, 
то рэкамендуецца змешваць яе з дыстыліраванай 
вадой у суадносінах 1:1, пры вельмі жосткай вадзе 
змешвайце яе з дыстыліраванай вадой у суадносі-
нах 1:2 ці выкарыстоўвайце толькі дыстыліраваную 
ваду.

Заўвага:
Забараняецца заліваць у рэзервуар  для вады ара-
матызіруючыя вадкасці, вуксус, раствор
крахмалу, рэагенты для удалення накіпі, хімічныя 
рэчывы і т.д.

НАПАЎНЕННЕ РЭЗЕРВУАРА ДЛЯ ВАДЫ (мал. 1, 
2)
Перж чым заліць ваду ў прас, упэўніцеся, што ён ад-
ключан ад сеткі.
•  Устанавіце рэгулятар пастаяннай падачы пары (5) 

у становішча падачы пары выключана.
•  Адчыніце крышку залівачнай адтуліны (2).
•  Залейце ваду.

Заўвага:
•  Не налівайце ваду вышэй адметкі MAX.
•  Калі ў час прасаваннем неабходна даліць ваду, то 

адключыце прас і вымце сеткавую вілку з разеткі.
•  Пасля  таго як вы закончыце прасаваць, перавяр-

ніце прас і злейце астаткі вады (мал.8).

ТЭМПЕРАТУРА ПРАСАВАННЯ
Перад пачаткам эксплуатацыі пратэсціруйце нагрэты 
прас на кусочцы старой тканіны, каб упэўніцца ў тым, 
што падэшва праса  і рэзервуар для вады чыстыя.
•  Заўсёды перад прасаваннем рэчаў глядзіце на 

ярлык выраба, дзе ўказана рэкамендуемая тэм-
пература.

•  Калі ярлык з указаннямі па прасаванню адсутні-
чае, але калі вы знаеце тып матэрыяла, то для вы-
бара тэмпературы прасавання глядзіце табліцу.

Абазна-
чэнні

Тып тканіны/тэмпература

•
сінтэтыка, нейлон, акрыл, поліэстер 

(нізкая тэмпература)
•• шоўк/шорстка (сярэдняя тэмпература)

••• бавоўна/лён (высокая тэмпература)

•  Табліца прымяніма толькі для валакністых матэ-
рыялаў. Калі матэрыял другога тыпа (гафрырава-
ны, рэльефны і т.д.), то лепш усяго яго прасаваць 
пры нізкай тэмпературы.

•  Спачатку атсарціруйце рэчы па тэмпературы пра-
савання: шорстка да шорсткі, бавоўна да бавоўны 
і т.д.

•  Прас награваецца хутчэй, чым астывае.Таму 
рэкамендуецца спачатку прасаваць рэчы, якія 
патрабуюць нізкай тэмпературы (напрыклад, 
сінтэтычныя тканіны). Пасля чаго пераходзьце 
на прасаванне пры больш высокіх тэмпературах. 
Бавоўна і лён прасуйце ў апошнюю чаргу.

•  Калі рэч згатавана з смесавых тканін, то неабход-
на ўстанавіць тэмпературу прасавання для тканін 
з самай нізкай тэмпературай (напрыклад, калі рэч 
складаецца на 60% з поліэстэра і на 40% з бавоў-
ны, то яе неабходна прасаваць пры тэмпературы, 
падыходзячай для поліэстэра “•”).

•  Калі вы не можаце вызначыць тканіну, з якой 
зроблена рэч, найдзіце на ей месца, якое не за-
метна пры носцы, і вопытным шляхам выберыце 
тэмпературу прасавання (заўсёды пачынайце з 
самай нізкай тэмпературы і паступова павышайце 
яе, пака не дасягніце жаданага рэзультата.)

•  Вельветавыя і іншыя тканіны, якія хутка пачына-
юць ласніцца, неабходна прасаваць строга у ад-
ным напрамку (у напрамку ворса) з невялікім на-
жымам.

•  Каб пазбегнуць з’улення ласняшчыхся плям на 
сінтэтычных і шаўковых тканінах, прасуйце іх з ад-
варотнай стараны.

УСТАНОЎКА ТЭМПЕРАТУРЫ ПРАСАВАННЯ
•  Пастаўце прас на аснаванне (7).
•  Устаўце сеткавую вілку ў разетку.
•  Устанавіце рэгулятар тэмпературы (9) на патра-

баваную тэмпературу прасавання: “•”, “••” ці 
“••• ” (у залежнасці ад тыпу тканіны).

Устаноўленая тэмпература будзе дасягнута, калі 
светавы індыкатар (8) пагасне. Індыкатар (8) зага-
рыцца зноў, калі тэмпература апусціцца ніжэй, чым 
была ўстаноўлена.

РАСПРЫСКВАЛЬНІК ВАДЫ
•  Вы можаце ўвільгатніць тканіну, націснуўшы не-

калькі раз на кнопку распрысквальніка вады (4) 
(рыс.3).

•  Пазбегніцеся, што ў рэзервуары дастаткова 
вады.

ПАРАВОЕ ПРАСАВАННЕ
•  Паравое прасаванне магчыма толькі пры высокай 

тэмпературы падэшвы праса (стана рэгулятара 
тэмпературы  (9): “••” ці “••• ”).

•  Устаўце сеткавую вілку ў разетку.
•  Пастаўце прас на аснаванне (7).
•  Устанавіце рэгулятар тэмпературы (9) на патра-

баваную тэмпературу прасавання: “••” ці “•••”.
•  Пазбегніцеся, што ў рэзервуары дастаткова 

вады.
•  Пачакайце, пака выключыцца светавы індыкатар  

(8), а затым зноў загарыцца. Устанавіце рэгуля-
тар пастаяннай падачы пары (5) у неабходны стан  
(рыс.4), пасля гэтага пара пачне выходзіць з ад-
тулін падэшвы праса (11).

Антыкропельны клапан
Сістэма прадухіляе выцяканне кропель вады з па-
дэшвы: прас аўтаматычна астанаўлівае адпарванне 
пры занадта нізкіх тэмпературах. Калі клапан адчы-
ніцца, Вы пачуеце пстрычку.

ДАДАТКОВАЯ ПАДАЧА ПАРЫ
Функцыя дадатковай падачы пары карысна пры пра-
саванні складак і можа быць выкарыстана толькі пры 
высокатэмпературным рэжыме прасавання (рэгуля-
тар тэмпературы (9) у стане “••• ”).
•  Устанавіце рэгулятар тэмпературы (9) у стан 

“•••”.
•  Пры націсканні  кнопкі дадатковай падачы пары 

(3) пар з падэшвы праса будзе выходзіць больш 
інтэнсіўна (рис.5).

Заўвага:
-  Падчас неабходна некалькі разоў націснуць на 

кнопку дадатковай падачы пары (3), перш чым 
пар пачне выходзіць з адтулін у падэшве праса.

-  Пасля таго як індыкатар (8) пагас, не націскайце 
кнопку дадатковай падачы пары (3) больш трох 
разоў.

ВЕРТЫКАЛЬНАЕ АДПАРАВАННЕ
•  Устаўце сеткавую вілку ў разетку.
•  Пастаўце прас на аснаванне (7).
•  Устанавіце рэгулятар тэмпературы (9) у стан 

“•••”.
•  Пазбегніцеся, што ў рэзервуары дастаткова 

вады.
•  Пачакайце, пака выключыцца светавы індыкатар  

(8), а затым зноў загарыцца.
•  Трымайце прас вертыкальна і націскайце кнопку 

дастатковай падачы пары (3), пар будзе выхо-
дзіць з адтулін у падэшве праса (11) (рыс. 6).

Важная інфармацыя
•  Не рэкамендуецца выконваць вертыкальнае ад-

парванне сінтэтычных тканін.
•  Пры адпарванні  не дакранайцеся падэшвай пра-

са да матэрыяла, каб пазбегнуць яго аплаўлення.
•  Ніколі не адпарвайце адзежу, апранутую на ча-

лавека, т.як. тэмпература пары высокая могуць 
быць апекі, карыстайцеся плечыкамі ці вешалкай.

СУХОЕ ПРАСАВАННЕ
•  Устаўце сеткавую вілку ў разетку.
•  Пастаўце прас на аснаванне (7).
•  Устанавіце рэгулятар пастаяннай падачы пары (5) 

у стан падача пары выключана.
•  Устанавіце рэгулятар тэмпературы (9) на патра-

баваную тэмпературу прасавання: “••” ці “•••”.
•  Пачакайце, пака выключыцца светавы індыкатар  

(8), а затым зноў загарыцца зададзеная тэмпе-
ратура падэшвы праса дасягнута, магчыма пачы-
наць працэс прасавання.

СІСТЭМА АЧЫСТКІ
Для увелічэння срока дзеяння праса  рэкамендуецца 
рэгулярна выпаўняць яго ачыстку (раз ці два разы ў 
месяц у залежнасці ад цвёрдасці  вады).
•  Устанавіце рэгулятар пастаяннай падачы пары (5) 

у стан падача пары выключана.
•  Напоўніце рэзервуар вадой да адметкі MAX.
•  Пастаўце прас на аснаванне (7).
•  Устаўце сеткавую вілку ў разетку.
•  Устанавіце рэгулятар тэмпературы (9) у стан 

“•••”.
•  Дайце прасу нагрэцца, дачакайцеся пака светавы 

індыкатар (8) пагасне.
•  Вымце сеткавую вілку з разеткі і трымайце прас 

гарызантальна над ракавінай.
•  Націсніце кнопку ачысткі (10) (мал.7).
•  Кіпячая вада і пара зараз з накіппю будуць выкід-

вацца з адтулін падэшвы праса. Рэкамендуецца 
злёгку калыхаць прас уперад  назад у час яго ад-
чысткі.

•  Адпусціце кнопку ачысткі (10) праз хвіліну ці калі 
ў рэзервуары скончыцца вада. Пастаўце прас на 
аснаванне.

•  Устаўце сеткавую вілку ў разетку і дайце прасу 
зноў нагрэцца.

•  Прапрасуйце прасам кавалачак непатрэбнай тка-
ніны, каб іспарылася застаўшаяся вада.

•  Вымце сеткавую вілку з разеткі і пачакайце, пака 
пэдэшва праса поўнасцю астыне.

•  Перш чым убраць прас на захаванне, пазбегніце-
ся, што падэшва праса поўнасцю сухая.

ДОГЛЯД І ЧЫСТКА
•  Перш чым чысціць прас, пазбегніцеся, што ён ад-

ключан ад сяці ці ўжо астыў.
•  Працірайце корпус праса злегку вільготнай ткані-

най, пасля гэтага пратрыце яго насуха.
•  Адкладанне на падэшве праса могуць быць убра-

ны тканінай, змочанай у воцатнаводнам раство-
ры.

•  Пасля вывядзення адкладанняў адпаліруйце па-
верхню падэшвы сухой тканінай.

•  Не выкарыстоўвайце абразіўныя сродкі  для 
чысткі падэшвы і корпуса праса.

•  Пазбягайце контакта падэшвы праса з вострыми 
металічнымі прадметамі.

ЗАХАВАННЕ
•  Павярніце рэгулятар тэмпературы (9) супраць 

гадзіннікавай стрэлкі да стана MIN, устанавіце рэ-
гулятар пастаяннай падачы пары (5) у крайні левы 
стан падача пары выключана.

•  Вымце сеткавую вілку з разеткі.
•  Вылейце застаўшуюся ваду з рэзервуара для 

вады (мал.8).
•  Пастаўце прас вертыкальна і дайце яму поўнасцю 

астыць.
•  Захоўвайце прас ў вертыкальным стане.

ТЭХНІЧНЫЯ ХАРАКТАРЫСТЫКІ
Напружанне сілкавання:  230 В ~ 50 Гц
Спажываная магутнасць:  2000 Вт

Вытворца пакiдае за сабой права змяняць характа-
рыстыкi прыбораў без папярэдняга паведамлення.

Тэрмін службы прыбора не менш за 3 гады

Гарантыя
Падрабязнае апісанне умоў гарантыйнага абслугоў-
вання могут быць атрыманы у таго дылера, ў якога 
была набыта тэхніка. Пры звароце за гарантыйным 
абслугоўваннем  абавязкова павінна быць прад'яў-
лена купчая альбо квітанцыя аб аплаце.

Дадзены выраб адпавядае патраба-
ванням ЕМС, якiя выказаны ў дырэк-
тыве ЕС 89/336/ЕЕС, i палажэнням 
закона аб прытрымлiваннi напружання 
(73/23 EC) 

БЕЛАРУСКI 
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ПАРОВА ПРАСКА

ОПИС
1.  Сопло розбризкувача води
2.  Кришка заливального отвору
3. Кнопка додаткової подачі пари
4. Кнопка розбризкувача води
5. Увімкнення/вимкнення постійної подачі пари
6. Захист мережевого шнура
7. Основа
8. Світловий індикатор роботи
9. Регулятор температури
10. Кнопка очищення
11. Підошва праски

МІРИ БЕЗПЕКИ
Перед експлуатацією уважно прочитайте інструк-
цію, а також зверніть увагу на ілюстрації.
• Перед включенням праски переконайтеся, що 

напруга в мережі відповідає робочій напрузі 
праски.

• Використовуйте праску тільки з метою, перед-
баченою інструкцією.

• Користуйтеся праскою тільки на прасувальній 
дошці.

• При наповненні резервуара праски водою 
завжди відключайте її від мережі.

• Будьте особливо уважні при використанні прила-
ду в безпосередній близькості від дітей і людей з 
обмеженими можливостями.

• Не залишайте включену праску без догляду.
• Завжди відключайте праску від мережі, якщо не 

користуєтеся нею. 
• Щоб уникнути поразки електричним струмом, 

не занурюйте праску у воду або в будь-яку іншу 
рідину.

• Уникайте контакту відкритих ділянок шкіри 
з гарячими поверхнями праски або вихідною 
парою, щоб уникнути опіків.

• Стежте, щоб мережний шнур не звішувався з 
краю прасувальної дошки, а також не торкався 
гарячих поверхонь.

• При відключенні праски від електричної мережі 
завжди тримайтеся за мережну вилку, ніколи не 
тягніть за мережний шнур.

• Перед тим як прибрати праску, злийте залишки 
води і дайте їй цілком охолонути.

• Щоб уникнути перевантаження електричної 
мережі, не включайте одночасно декілька при-
ладів з великою споживаною потужністю.

• Не використовуйте праску з ушкодженою мереж-
ною вилкою, мережним шнуром, а також з будь-
якими іншими несправностями.

• Щоб уникнути поразки електричним струмом, 
ніколи не розбирайте праску самостійно, при 
виявленні несправності звертайтеся в авторизо-
ваний сервісний центр.

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ
•  Дістаньте праску з упаковки і видаліть картонний 

захист з підошви праски.
•  Переконайтесь, що напруга в мережі відповідає 

робочій напрузі праски.

ПРИМІТКА:
При першому увімкненні нагрівальний елемент 
праски обгорає, тому можлива поява невеликої 
кількості диму; Це нормальне явище.

ВИБІР ВОДИ
Для наповнення резервуару використовуйте водо-
провідну воду. Якщо водопровідна вода жорстка, 
то рекомендується змішувати її з дистильованою 
водою у співвідношенні 1:1, при дуже жорсткій воді 
змішуйте її з дистильованою водою у співвідношенні 
1:2 або використовуйте тільки дистильовану воду.

ПРИМІТКА:
Забороняється заливати в резервуар для води аро-
матизуючі рідини, оцет, розчин
крохмалю, реагенти для видалення накипу, хімічні 
речовини і т.д.

НАПОВНЕННЯ РЕЗЕРВУАРУ ДЛЯ ВОДИ
(рис. 1, 2)
Перш ніж залити воду в праску, переконайтесь, що 
вона відключена від мережі.
•  Встановіть регулятор постійної подачі пари (5) в 

положення подача пари вимкнена.
•  Відкрийте кришку заливального отвору (2).
•  Залийте воду.

ПРИМІТКА:
•  Не наливайте воду вище позначки MAX.
•  Якщо під час прасування необхідно долити води, 

то відключіть праску і вийміть мережеву вилку з 
розетки.

•  Після того як ви закінчите прасувати, перевер-
ніть праску і злийте залишки води (рис.8).

ТЕМПЕРАТУРА ПРАСУВАННЯ
Перед початком експлуатації протестуйте нагріту 
праску на шматочку старої тканини, щоб переко-
натись у тому, що підошва праски і резервуар для 
води чисті.
•  Завжди перед прасуванням речей дивіться на 

ярлик виробу, де вказана рекомендована темпе-
ратура.

•  Якщо ярлик з вказівками щодо прасування від-
сутній, але ви знаєте тип матеріалу, то для вибо-
ру температури прасування дивіться таблицю.

Позначення Тип тканини/температура

•
синтетика, нейлон, акрил, поліестер 

(низька температура)
•• шовк/шерсть (середня температура)

••• бавовна/льон (висока температура)

•  Таблиця застосовна тільки для волокнистих ма-
теріалів. Якщо матеріал іншого типу (гофрова-
ний, рельєфний і т.д.), то краще за все його пра-
сувати при низькій температурі.

•  Спочатку відсортуйте речі за температурою пра-
сування: шерсть до шерсті, бавовну до бавовни і 
т.д.

•  Праска нагрівається швидше, ніж остигає. Тому 
рекомендується спочатку прасувати речі, які по-
требують низької температури (наприклад, син-
тетичні тканини). Після чого переходьте на пра-
сування на більш високих температурах. Бавовну 
і льон прасуйте в останню чергу.

•  Якщо річ виготовлена зі змішаних тканин, то не-
обхідно встановити температуру прасування для 
тканини з самою низькою температурою (напри-
клад, якщо річ складається на 60% з поліестеру і 
на 40% з бавовни, то її слід прасувати при темпе-
ратурі, що підходить для поліестеру “•”).

•  Якщо ви не можете визначити тканини, з якої 
зроблена річ, знайдіть на ній місце, яке не поміт-
но при носінні, і шляхом апробації оберіть тем-
пературу прасування (завжди починайте з самої 
низької температури і поступово підвищуйте її, 
доки не досягнете бажаного результату.)

•  Вельветові та інші тканини, які швидко почина-
ють лиснитися, слід прасувати строго в одному 
напрямку (в напрямку ворсу) з невеликим натис-
ком.

•  Щоб уникнути появи лискучих плям на синтетич-
них і шовкових тканинах, прасуйте їх з виворітної 
сторони.

ВСТАНОВЛЕННЯ ТЕМПЕРАТУРИ ПРАСУВАННЯ
•  Поставте праску на основу (7).
•  Вставте мережеву вилку в розетку.
•  Встановіть регулятор температури (9) на потріб-

ну температуру прасування: “•”, “••” або “••• ” 
(залежно від типу тканини). Встановлена темпе-
ратура буде досягнута, коли мережевий індика-
тор (8) погасне. Індикатор (8) загориться знову, 
якщо температура опуститься нижче, ніж була 
встановлена.

РОЗБРИЗКУВАЧ ВОДИ
•  Ви можете зволожити тканину, натиснувши кілька 

разів на кнопку розбризкувача води (4) (рис.3).
•  Переконайтесь, що в резервуарі достатньо води.

ПАРОВЕ ПРАСУВАННЯ
•  Парове прасування можливе тільки при високій 

температурі підошви праски (положення регуля-
тора температури (9): “••” або “••• ”).

•  Вставте мережеву вилку в розетку.
•  Поставте праску на основу (7).
•  Встановіть регулятор температури (9) на потріб-

ну температуру прасування: “••” або “•••”.
•  Переконайтесь, що в резервуарі достатньо води.
•  Зачекайте, поки вимкнеться світловий індикатор 

(8), а потім знову загориться. Встановіть регуля-
тор постійної подачі пари (5) в необхідне поло-
ження (рис.4), після цього пара почне виходити 
з отворів підошви праски (11).

Антикрапельний клапан
Система запобігає витеканню крапель води з під-
ошви: праска автоматично припиняє відпарювання 
при занадто низьких  температурах. Коли клапан 
відкриється, Ви почуєте клацання.

ДОДАТКОВА ПОДАЧА ПАРИ
Функція додаткової подачі пари корисна при роз-
гладжуванні складок і може бути використана тільки 
при високотемпературному режимі прасування (ре-
гулятор температури (9) в положенні “••• ”).
•  Встановіть регулятор температури (9) в поло-

ження “••• ”.
•  При натисканні кнопки додаткової подачі пари 

(3) пара з підошви праски буде виходити більш 
інтенсивно (рис.5).

ПРИМІТКА:
-  Іноді необхідно декілька разів натиснути на кноп-

ку додаткової подачі пари (3), перш ніж пара по-
чне виходити з отворів у підошві праски.

-  Після того, як індикатор (8) погас, не натискайте 
кнопку додаткової подачі пари (3) більше трьох 
разів.

ВЕРТИКАЛЬНЕ ВІДПАРЮВАННЯ
•  Вставте мережеву вилку в розетку.
•  Поставте праску на основу (7).
•  Встановіть регулятор температури (9) в поло-

ження “••• ”.
•  Переконайтесь, що в резервуарі достатньо води.
•  Зачекайте, поки вимкнеться світловий індикатор 

(8), а потім знову загориться.
•  Тримайте праску вертикально і натискайте кноп-

ку додаткової подачі пари (3), пара буде виходи-
ти з отворів у підошві праски (11) (рис. 6).

Важлива інформація
•  Не рекомендовано виконувати вертикальне від-

парювання синтетичних тканин.
•  При відпарюванні не торкайтесь підошвою прас-

ки до матеріалу, щоб уникнути його оплавлення.
•  Ніколи не відпарюйте одяг, одягнений на людину, 

так як температура пари висока можуть бути опі-
ки, користуйтесь плічками або вішаком.

СУХЕ ПРАСУВАННЯ
•  Вставте мережеву вилку в розетку.
•  Поставте праску на основу (7).
•  Встановіть регулятор постійної подачі пари (5) в 

положення подача пари вимкнена.
•  Встановіть регулятор температури (9) на потріб-

ну температуру прасування: “•”, “••” або “•••”.
•  Зачекайте, поки вимкнеться світловий індикатор 

(8), а потім знову загориться задана температура 
підошви праски досягнута, можна починати про-
цес прасування.

СИСТЕМА ОЧИЩЕННЯ
Для збільшення терміну служіння праски рекомен-
дується регулярно виконувати його очищення (раз 
або два рази на місяць залежно від жорсткості 
води).
•  Встановіть регулятор постійної подачі пари (5) в 

положення подача пари вимкнена.
•  Наповніть резервуар водою до позначки MAX.
•  Поставте праску на основу (7).
•  Вставте мережеву вилку в розетку.
•  Встановіть регулятор температури (9) в поло-

ження “••• ”.
•  Дайте прасці нагрітися, дочекайтесь поки світло-

вий індикатор (8) погасне.
•  Вийміть мережеву вилку з розетки і тримайте 

праску горизонтально над раковиною.
•  Натисніть кнопку очищення (10) (рис.7).
•  Кипляча вода і пара разом з накипом будуть ви-

кидатися з отворів підошви праски. Рекоменду-
ється злегка покачувати праску вперед-назад під 
час її очищення.

•  Відпустіть кнопку очищення (10) через хвилину 
або коли в резервуарі закінчиться вода. Поставте 
праску на основу.

•  Вставте мережеву вилку в розетку і дайте прасці 
знову нагрітись.

•  Прогладьте праскою шматочок непотрібної тка-
нини, щоб випарувалась вода, що залишилась.

•  Вийміть мережеву вилку з розетки і зачекайте, 
поки підошва праски повністю остигне.

•  Перш ніж прибрати праску на зберігання, пере-
конайтесь, що підошва праски повністю суха.

ДОГЛЯД І ЧИЩЕННЯ
•  Перш ніж чистити праску, переконайтесь, що 

вона відключена від мережі і вже охолонула.
•  Протирайте корпус праски злегка вологою тка-

ниною, після цього протріть її насухо.
•  Відкладення на підошві праски можуть бути ви-

далені тканиною, змоченою в оцетноводному 
розчині.

•  Після видалення відкладень відполіруйте по-
верхню підошви сухою тканиною.

•  Не використовуйте абразивні речовини для чи-
щення підошви і корпусу праски.

•  Уникайте контакту підошви праски з гострими 
металевими предметами.

ЗБЕРІГАННЯ
•  Поверніть регулятор температури (9) проти го-

динникової стрілки до положення MIN, встано-
віть регулятор постійної подачі пари (5) в крайнє 
ліве положення подача пари вимкнена. Вийміть 
мережеву вилку з розетки.

•  Вилийте воду, що залишилась, з резервуару для 
води (рис.8).

•  Поставте праску вертикально і дайте їй повністю 
охолонути.

•  Зберігайте праску у вертикальному положенні.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Напруга живлення:   230 В ~ 50 Гц
Споживна потужність:   2000 Вт

Виробник залишає за собою право змінювати 
характеристики приладів без попереднього пові-
домлення.

Термін служби приладу не менш 3-х років

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отримати в дилера, 
що продав дану апаратуру. При пред’явленні будь-
якої претензії протягом терміну дії даної гарантії 
варто пред’явити чек або квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам 
до електромагнітної сумісності, що 
пред’являються директивою 89/336/
ЄЕС Ради Європи й розпорядженням 
73/23 ЄЕС по низьковольтних апа-
ратурах.

УКРАЇНЬСКИЙ 
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NAPAŘOVACÍ ŽEHLIČKA

POPIS

1. Hrdlo rozstřikovače vody  
2.  Kryt otvoru na zalévání vody 
3. Tlačítko doplňujícího podávání páry 
4. Tlačítko rozstřikovatele vody 
5. Zapnutí /vypnutí stálého podávání páry 
6. Ochrana přívodové šňůry 
7. Hlavní část
8. Světelný indikátor práce 
9. Regulátor teploty 
10. Tlačítko čištění 
11. Žehlící plocha 

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

Před použitím si pozorně přečtěte návod k použití 
a prohlédněte ilustrace.
•  Před zapnutím žehličky zkontrolujte, zda napětí 

sítě odpovídá pracovnímu napětí žehličky.
•  Používejte žehličku pouze dle účelu, popsaného 

v návodu.
•  Používejte žehličku pouze na žehlícím prknu.
•  Před naplněním zásobníku vodou odpojte žehličku 

od sítě.
•  Je třeba zvýšené opatrnosti, používají-li přístroj 

děti či osoby s omezenými schopnostmi. 
•  Odpojte žehličku od sítě, nepoužíváte-li ji.
•  Nenechávejte zapnutou žehličku bez dohledu.
•  Pro vyloučení rizika úrazu elektrickým proudem, 

zákaz ponoření žehličky do vody či jiné tekutiny.
•  Vyvarujte se kontaktu otevřených částí těla s ohřá-

tými povrchy žehličky či párou kvůli nebezpečí 
spálení.

•  Dbejte na to, aby se sít’ový kabel nesvěšoval 
z okrajů žehlícího prkna a nepřicházel do kontaktu 
s ohřátými povrchy.

•  Při odpojení žehličky od elektrické sítě uchopte 
sít’ovou vidlici, netáhejte za sít’ový kabel.

•  Před uchováním žehličky nechejte ji úplně vychlád-
nout, sít’ový kabel lze navíjet na podstavec.

•  Pro nebezpečí přetížení elektrické sítě nezapínejte 
současně několik spotřebičů s velkým příkonem.

•  Nepoužívejte žehličku s poškozenou sít’ovou vid-
licí, sít’ovým kabelem či jinými poruchami.

•  Pro vyloučení rizika úrazu elektrickým proudem, 
nepokoušejte se o rozmontování žehličky, při zjiš-
tění poruch obrat’te se na oprávněné servisní 
středisko.

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 

•  Vyndejte žehličku z obalu a odstraňte karton z žeh-
lící plochy. 

•  Ujistěte se, že napětí v síti odpovídá provoznímu 
napětí žehličky. 

Upozornění:
Při prvním zapnutí ohřívací element žehličky ohořu-
je, proto je možné, že se objeví nepatrné množství 
dýmu; to je normální, není to závada.  

VÝBĚR VODY 

K naplnění rezervoáru používejte vodu z vodovodu. 
Pokud je tvrdá, doporučujeme jí rozředit destilovanou 
vodou v poměru  1:1, při velmi tvrdé vodě v poměru 
1:2, nebo můžete použít pouze destilovanou vodu. 

Upozornění:
Je zakázáno lít do rezervoáru aromatické tekutiny, 
ocet, roztok škrobu, prostředky k odstranění usaze-
nin, chemické látky atd. 

NAPLNĚNÍ REZERVOÁRU NA VODU (obr. 1,2)

Před tím, než zalijete vodu do žehličky, přesvědčte se, 
že je vypnuta ze zásuvky. 
•  Nastavte regulátor stálého podávání páry (5) do 

krajní levé pozice.  
•  Otevřete víčko otvoru na zalévání (2).
•  Vlijte vodu.

Upozornění:
• Nelijte vodu výš než je značka MAX.
•  Pokud je v průběhu žehlení potřeba dolít vodu, 

vypněte přístroj ze zásuvky. 
•  Po skončení žehlení, otočte přístroj a slijte zbytky 

vody (obr.8).

TEPLOTA ŽEHLENÍ 

Před začátkem používání, vyzkoušejte nahřátou žeh-
ličku na kousku staré látky, ujistěte se, že jsou žehlící 
plocha a rezervoár čisté.  
•  Vždy před začátkem žehlení, čtěte visačku na vě-

cech, kde je uvedena doporučená teplota. 
•  Pokud na věci není visačka, zjistěte typ materiálu 

a teplotu vyberte v tabulce. 

Stupeň Typ látky/teplota

•
syntetické látky, nylon, akryl, polyester 

(nízká teplota)
•• hedvábí/vlna (střední teplota)

••• bavlna/len (vysoká teplota)

•  Tabulka je vhodná pouze pro vlákninu. Pokud je 
materiál jiného typu  (nabíraný, reliéfný atd.), je 
lepší ho žehlit při nízké teplotě. 

•  Ze začátku roztřiďte věci po teplotě, kterou je po-
třeba k jejich žehlení: vlna k vlně, hedvábí k hedvá-
bí atd. 

•  Žehlička se nahřívá rychleji než stydne. Proto do-
poručujeme ze zečátku žehlit věci, které vyžadují 
nízkou teplotu (například syntetika). Poté přejděte 
k žehlení při vyšší teplotě. Bavlnu a len žehlete po-
sledními. 

•  Pokud je věc vyrobena ze směsi tkáni, je nutné 
nastavit teplotu pro tkáň, vyžadující nižší teplotu 
(například, pokud je věc na 60% z polyesteru a na 
40% z bavlny, žehlete jí při teplotě žehlení polyes-
tera “•”).

•  Pokud není možné zjistit, z jakého materiálu je věc 
vyrobena, najděte na ní místo, které není nápad-
né a metodou zkoušení, najděte optimální teplotu 
žehlení (vždy začínejte z nejnižší teploty a postup-
ně jí zvyšujte, až dosáhnete ideálního výsledku.)

•  Manšesterové a druhé tkáně, které jsou náchylné 
k zažehlení, žehlete vždy jen jedním směrem (po 
směru vlasu) s nepatrným úsilím. 

• Pokud chcete zabránit zažehlení věcí, žehlete je 
naruby. 

NASTAVENÍ TEPLOTY ŽEHLENÍ 

•  Vstavte žehličku do podstavce (7).
•  Zapněte přístroj do zásuvky. 
•  Nastavte regulátor teploty (9) na potřebnou teplo-

tu žehlení: “•”, “••” nebo “••• ” (v závislosti od 
typu tkáně).

•  Nastavené teploty přístroj dosáhne, jakmile indi-
kátor (8) pohasne. Indikátor (8) se znovu rozsvítí, 
pokud teplota klesne níž, než byla nastavena. 

ROZSTŘIKOVAČ VODY 

•  Tkáň je možné zvlhčit, opakovaným stlačením tla-
čítka rozstřikovače vody (4) (obr.3).

•  Přesvědčte se, že je v rezervoáru dostatek vody. 

ŽEHLENÍ S POMOCÍ PÁRY 

•  Žehlení s pomocí páry je možné, pouze při vysoké 
teploty žehlící plochy (pozice regulátoru teploty 
(9): “••” nebo “••• ”).

•  Zapněte přístroj do zásuvky. 
•  Vstavte žehličku do podstavce (7).
•  Nastavte regulátor teploty (9) na potřebnou teplo-

tu žehlení: “••” nebo “•••”.
•  Přesvědčte se, že je v rezervoáru dostatek vody.
•  Vyčkejte, až se vypne světelný indikátor (8), a zno-

vu se zapne. Nastavte regulátor stálého podávání 
páry (5) do potřebné pozice (obr.4), poté pára pře-
stane vycházet z otvorů žehlící plochy (11).

Anti-kapka ventil 

Systém zabránění vytékání kapek vody z žehlící plo-
chy: žehlička automaticky skončí odpařování při příliš 
nízkých teplotách. Jakmile se ventil otevře, uslyšíte 
cvaknutí. 

DOPLŇUJÍCÍ PODÁVÁNÍ PÁRY 

Funkce doplňujícího podávání páry je užitečná při 
rozžehlování záhybů a může se používat také v režimu 
žehlení při vysokých teplotách (regulátor teploty (9) 
v pozici “••• ”).
•  Nastavte regulátor teploty (9) do pozice “•••”.
•  Při stlačení tlačítka doplňujícího podávání páry (3) 

pára z žehlící plochy bude vycházet intenzivněji 
(obr.5).

Upozornění:
-  Někdy je potřeba několikrát stlačit tlačítko doplňu-

jícího podávání páry (3), než začne pára vycházet 
z otvorů v žehlící ploše. 

-  Poté, co indikátor (8) pohasne, nestlačujte tlačítko 
doplňujícího podávání páry (3) více než třikrát. 

VERTIKÁLNÍ NAPAŘOVÁNÍ 

•  Zapněte přístroj do zásuvky. 
•  Vstavte žehličku na podstavec (7).
•  Nastavte regulátor teploty (9) do pozice “•••”.
•  Přesvědčte se, že je v rezervoáru dostatek vody.
•  Počkejte, než se vypne světelný indikátor (8), 

a poté se opět rozsvítí. 
•  Držte žehličku vertikálně a držte tlačítko doplňují-

cího podávání páry  (3), pára bude vycházet z ot-
vorů na žehlící ploše (11) (obr. 6).

Důležité informace 

•  Nedoporučujeme vertikálně napařovat syntetické 
tkáně. 

•  Při takovém způsobu napařování dbejte na to, aby 
se tkáň nedotýkala žehlící plochy žehličky. 

•  Nikdy nenapařujte věci, přímo oblečené na lidech, 
teplota páry je vysoká a může způsobit popáleniny. 
Používejte ramínko nebo věšák. 

SUCHÉ ŽEHLENÍ 

•  Zapněte přístroj do zásuvky.
•  Vstavte žehličku do podstavce (7).
•  Nastavte regulátor stálého podávání páry (5) do 

krajní levé pozice,  podávání páry bude vypnuto.  
•  Nastavte regulátor teploty (9) na potřebnou teplo-

tu žehlení: “•”, “••” nebo “••• ”.
•  Počkejte, až se vypne světelný indikátor (8) a jak-

mile se znova rozsvítí ikonka zadané teploty, svěd-
čící o tom, že nastavené teploty bylo dosáhnuto, 
můžete začít žehlit.  

SYSTÉM ČIŠTĚNÍ 

Pro prodloužení doby služby žehličky doporučujeme 
jí pravidelně čistit (jednou nebo dvakrát do měsíce, 
v závislosti od tvrdosti vody).
•  Nastavte regulátor stálého podávání páry (5) do 

krajní levé pozice, podávání páry je vypnuto.  
•  Zaplňte rezervoár vodou po značku MAX.
•  Vstavte žehličku do podstavce (7).
•  Zapněte přístroj do zásuvky.
•  Nastavte regulátor teploty (9) do položení “•••”.
•  Nechce žehličku  nahřát, počkejte až světelný indi-

kátor (8) zhasne.
•  Vyndejte přístroj ze zásuvky a držte ho horizontál-

ně nad umyvadlem. 
•  Stlačte tlačítko čištění (10) (obr.7).
•  Vařící voda a pára s usazeninami se budou vylévat 

z otvorů žehlící plochy. 
•  Doporučujeme lehce třást žehličkou dopředu 

a dozadu v průběhu čištění.  
•  Pusťtě tlačítko čištění (10) za minutu nebo jakmile 

vyteče všechna voda z rezervoáru. Postavte žeh-
ličku na podstavec. 

•  Zapněte přístroj do zásuvky a nahřejte jí. 
•  Přežehlete kousek nepotřebné tkáně, aby se vypa-

řila zbývající voda. 
•  Vyndejte přístroj ze zásuvky a počkejte, až žehlící 

plocha vystydne. 
•  Předtím, než uklidíte žehličku, přesvědčte se, že je 

žehlící plocha absolutně suchá. 

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ 

•  Předtím, než začnete čistit žehličku, přesvědčte 
se, že je vypnuta ze zásuvky a vychladla. 

•  Protírejte povrch žehličky zlehka vlažnou tkání, 
poté protřete nasucho. 

•  Nečistoty na žehlící ploše je možné odstranit tkání, 
namočenou v roztoku vody a octu. 

•  Po odstranění nečistot, vyleštěte povrch žehlící 
plochy suchou tkání. 

•  Nepoužívejte abrazivní látky při čištění žehlící plo-
chy a povrchu přistroje. 

•  Nedopouštějte kontakt žehlící plochy s ostými že-
leznými předměty. 

SKLADOVÁNÍ 

•  Otočte regulátor teploty (9) proti směru hodino-
vých ručiček do položení MIN, nastavte regulátor 
stálého podávání páry (5) do krajní levé pozice, 
podávání páry je vypnuto.  

•  Vyndejte přístroj ze zásuvky.
•  Vylijte zbývající vodu z rezorvoáru (obr. 8).
•  Postavte žehličku vertikálně a nechte jí úplně vy-

chladnout. 
•  Skladujte žehličku ve vertikální pozici. 

TECHNICKÉ ÚDAJE

Napětí:   230 V ~ 50 Hz
Potřebný příkon:  2000 W

Výrobce si vyhrazuje právo změnit charakteristiku 
přístrojů bez předchozího upozornění.

Životnost přístroje min. 3 roky

Záruka

Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce pří-
stroje. Při uplatňování nároků během záruční lhůty je 
třeba předložit doklad o zakoupení výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadavkům 
na elektromagnetickou kompatibilitu, 
stanoveným direktivou 89/336/EEC 
a předpisem 73/23/EEC Evropské 
komise o nízkonapěťových přístrojích.

ČESKÝ 
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ŻELAZKO PAROWE

Opis 
1.  Dysza spryskiwacza wody
2  Pokrywa otworu wlewu wody
3.  Przycisk dodatkowego wytwarzania pary 
4.  Przycisk spryskiwacza wody 
5.  Włączanie /wyłączanie stałego wytwarzania pary
6.  Zabezpieczenie przewodu sieciowego
7.  Podstawa
8.  Świetlny wskaźnik pracy
9. Regulator temperatury 
10. Przycisk oczyszczania
11. Stopa żelazka

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
Przed użyciem uważnie przeczytać instrukcję, a także 
zwrócić uwagę na rysunki.
•  Przed włączeniem żelazka upewnić się, iż napięcie 

w sieci odpowiada napięciu żelazka.
•  Używać żelazko tylko w celach, przewidzianych 

instrukcją.
•  Używać żelazko tylko na desce do prasowania.
•  Podczas napełniania pojemnika żelazka wodą 

zawsze odłączać je od sieci.
•  Zachować szczególną ostrożność podczas używa-

nia urządzenia w bezpośrednim pobliżu od dzieci 
i ludzi z ograniczonymi możliwościami

•  Nie zostawiać włączonego żelazka bez nadzoru.
•  Zawsze odłączać żelazko od sieci, jeśli się je nie 

używa.
•  Aby uniknąć porażenia prądem, nie zanurzać żelaz-

ka w wodzie lub w jakimkolwiek innym płynie.
•  Unikać kontaktu odkrytych części skóry z gorącymi 

powierzchniami żelazka lub wydostającą się parą, 
aby uniknąć poparzeń.

•  Śledzić za tym, aby kabel nie zwisał z brzegów 
deski do prasowania, a także nie miał styczności 
z gorącymi powierzchniami.

•  Podczas odłączenia żelazka od sieci elektrycznej zawsze 
trzymać za wtyczkę, nigdy nie ciągnąć za kabel.

•  Przed schowaniem żelazka wylać wodę i odczekać, 
aż ostygnie.

•  W celu uniknięcia przeciążenia sieci elektrycznej, 
nie włączać jednocześnie kilku urządzeń o dużej 
mocy pobieranej.

•  Nie używać żelazka w przypadku uszkodzenia 
wtyczki, kabla, a także w przypadku innych uszko-
dzeń.

•  W celu uniknięcia porażenia prądem, nigdy nie roz-
montowywać samodzielnie żelazka, w przypadku 
wyjawienia uszkodzeń zwrócić się do autoryzowa-
nego serwisu.

 
PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
•  Wyjmij żelazko z opakowania i usuń folię ochronną 

ze stopy żelazka.
•  Upewnij się, czy napięcie w sieci odpowiada napię-

ciu roboczemu żelazka.

Uwaga:
Przy pierwszym włączeniu żelazka może się wydoby-
wać niewielka ilość dymu, która jest spowodowana 
przepalaniem elementu grzejnego, jest to normalny 
objaw.

WYBÓR WODY
Dla napełniania zbiornika używaj wody z kranu. Jeżeli 
woda z kranu jest twarda, radzimy zmieszać ją w pro-
porcji 1:1 z wodą destylowaną, jeżeli jest bardzo twar-
da zmieszaj ją w proporcji 1:2 lub używaj tylko wody 
destylowanej.

Uwaga:
Do zbiornika na wodę nie wolno wlewać płynów aro-
matyzujących, octu, roztworu skrobi, środków do 
usuwania osadów, ani żadnych innych środków che-
micznych.

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA WODĄ (rys. 1, 2)
Zanim wlać wodę do żelazka upewnij się, ze jest one 
odłączone od sieci.
•  Ustaw regulator stałego wytwarzania pary (5) w po-

łożenie, wytwarzanie pary jest włączone.
•  Otwórz pokrywę wlewu (2).
•  Wlej wodę.

Uwaga:
•  Nie nalewaj wody powyżej oznaczenia MAX.
•  Jeżeli podczas prasowania trzeba dolać wody, 

odłącz żelazko i wyjmij wtyczkę z gniazdka.
•  Po zakończeniu prasowania, przewróć żelazko 

i wylej resztę wody  (rys.8).

TEMPERATURA PRASOWANIA 
Przed użytkowaniem żelazka sprawdź nagrzane żelaz-
ko na starej szmatce, aby się upewnić, że stopa żelaz-
ka i zbiornik na wodę są czyste.
•  Zawsze przed prasowaniem rzeczy patrz na metkę 

wyrobu, gdzie jest podana zalecana temperatura.
•  Jeżeli metki ze wskazówkami dotyczącymi praso-

wania brakuje, dla wyboru temperatury prasowania 
znając rodzaj tkaniny, patrz tabelę.

Oznaczenia Rodzaj tkaniny/temperatura

•
syntetyka, nylon, akryl, poliester (tempe-

ratura niska) 
•• jedwab/wełna (temperatura średnia)

••• bawełna/len (temperatura wysoka)

•  Tabelę należy stosować tylko do materiałów włók-
nistych. Jeżeli materiał jest innego rodzaju (gofro-
wany reliefowy itd.), najlepiej go prasować w tem-
peraturze niskiej.

•  Najpierw posortuj rzeczy, które mają być prasowa-
ne według temperatury prasowania: wełnę do weł-
ny,  bawełnę do bawełny itd.

•  Żelazko grzeje się szybciej, niż ostyga. Więc zale-
ca się najpierw prasować rzeczy, które wymagają 
niskiej temperatury (na przykład tkaniny syntetycz-
ne). Następnie prasować w bardziej wysokiej tem-
peraturze. Bawełnę i len prasuj na końcu.

•  Jeżeli rzecz jest wykonana z tkaniny mieszanej, na-
leży ustawić temperaturę prasowania jak dla tkaniny 
z najniższą temperaturą (na przykład, jeżeli tkanina 
o składzie 60% z poliestru i 40% z bawełny, należy 
ją prasować przy temperaturze dostosowanej do 
poliestru “•”).

•  Jeżeli nie możesz ustalić rodzaju tkaniny, ż której 
jest zrobiona rzecz, znajdź na niej miejsce niezau-
ważalne przy noszeniu, i w sposób doświadczalny 
wybierz temperaturę prasowania (zawsze zaczynaj 
d najniższej temperatury  i stopniowo ją  zwiększaj 
dopóki nie osiągniesz pożądanego rezultatu.)

•  Sztruksowe i inne tkaniny, które szybko zaczynają 
błyszczeć, należy prasować dokładnie w jednym 
kierunku (w kierunku „z włosem”) z niewielkim do-
ciskiem.

•  Aby uniknąć błyszczących śladów na tkaninach 
syntetycznych i jedwabnych prasuj je po wewnętrz-
nej stronie materiału.

USTAWIENIE TEMPERATURY PRASOWANIA
•  Postaw żelazko na podstawie (7).
•  Włóż wtyczkę sieciową do gniazdka.
•  Ustaw regulatorem temperatury (9) żądaną tempe-

raturę prasowania: “•”, “••” lub “••• ” (w zależ-
ności od rodzaju tkaniny). Ustawiona temperatura 
będzie osiągnięta, kiedy świetlny wskaźnik (8) zga-
śnie. Wskaźnik (8) zapali się znów, jeżeli temperatu-
ra spadnie poniżej ustawionej.

SPRYSKIWACZ WODY
•  Możesz zwilżyć tkaninę poprzez naciśnięcie kilka 

razy przycisku spryskiwacza wody (4) (rys.3).
•  Upewnij się, że w zbiorniku jest wystarczająca ilość 

wody.

PRASOWANIE PAROWE
•  Prasowanie parowe możliwe jest tylko przy wysokiej 

temperaturze stopy żelazka (położenia regulatora 
temperatury (9): “••” lub “•••”).

•  Włącz wtyczkę sieciową do gniazdka.
•  Postaw żelazko na podstawie (7).
•  Ustaw regulatorem temperatury (9) żądaną tempe-

raturę prasowania: “••” lub “•••”.
•  Upewnij się, że w zbiorniku jest wystarczająca ilość 

wody.
•  Poczekaj aż wyłączy się wskaźnik świetlny (8), i po-

nownie się zapali. Ustaw regulator stałego wytwa-
rzania pary (5) w żądane położenie (rys.4), wówczas 
ze stopy żelazka będzie się wydobywać para (11).

Klapa przeciwkroplowa
System zapobiega wydostawaniu się wody ze stopy: 
żelazko automatycznie blokuje wyprowadzanie wody 
przy zbyt niskiej temperaturze. Kiedy otworzy się kla-
pa, usłyszysz kliknięcie.

DODATKOWE WYTWARZANIE PARY 
Funkcja dodatkowego wytwarzania pary jest wygodna 
do rozprasowywania fałd i może być wykorzystywana 
tylko w bardzo wysokiej temperaturze prasowania (re-
gulator temperatury (9) w położeniu “••• ”).
•  Ustaw regulator temperatury (9) w położenie 

“•••”.
•  Przy naciśnięciu przycisku dodatkowego wytwarza-

nia pary (3) para ze stopy żelazka zacznie intensyw-
nie wydostawać się (rys.5).

Uwaga:
-  Czasem trzeba kilka razy nacisnąć przycisk dodat-

kowego wytwarzania pary (3), zanim para zacznie 
wydostawać się z otworów rozmieszczonych na 
stopie żelazka.

-  Po zgaśnięciu wskaźnika (8), nie naciskaj przycisku 
dodatkowego wytwarzania pary (3) więcej niż trzy 
razy.

PRASOWANIE W PIONIE
•  Włącz wtyczkę sieciową do gniazdka.
•  Postaw żelazko na podstawie (7).
•  Ustaw regulator temperatury (9) w położenie 

“•••”.
•  Upewnij się, że w zbiorniku jest wystarczająca ilość 

wody.
•  Poczekaj aż wyłączy się wskaźnik świetlny (8) i po-

nownie się zapali. Trzymaj żelazko w pionie i naci-
skaj przycisk dodatkowego wytwarzania pary (3), 
para zacznie wydostawać się z otworów rozmiesz-
czonych w stopie żelazka (11) (rys. 6).

Ważna informacja
•  Nie zaleca się prasowania parowego w pionie tka-

nin syntetycznych.
•  Podczas prasowania parowego nie dotykaj się sto-

pą żelazka materiału w celu uniknięcia nadtopienia.
•  Nigdy nie prasuj ubrań znajdujących się na lu-

dziach, ponieważ temperatura pary jest wysoka 
i można dostać poparzeń, używaj wieszaków.

PRASOWANIE NA SUCHO
•  Włącz wtyczkę sieciową do gniazdka 
•  Postaw żelazko na podstawie (7).
•  Ustaw regulator stałego wytwarzania pary (5) w po-

łożenie, wytwarzanie pary jest wyłączone.
•  Ustaw regulatorem temperatury (9) żądaną tempe-

raturę prasowania: “••” lub “•••”.
•  Poczekaj zanim się wyłączy wskaźnik świetlny (8), 

i ponownie się zapali, zadana temperatura stopy 
jest osiągnięta, można zaczynać prasowanie.

SYSTEM OCZYSZCZANIA 
Dla wydłużenia okresu użytkowania żelazka zaleca się 
regularne jego czyszczenie (raz lub dwa razy w miesią-
cu w zależności od twardości wody).
•  Ustaw regulator stałego wytwarzania pary (5) w po-

łożenie, wytwarzanie pary jest włączone.
•  Napełnij wodą zbiornik do oznaczenia MAX.
•  Postaw żelazko na podstawie (7).
•  Włącz wtyczkę sieciową do gniazdka.
•  Ustaw regulator temperatury (9) w położenie 

“•••”.
•  Poczekaj aż żelazko się nagrzeje, a wskaźnik świetl-

ny (8) zgaśnie.
•  Wyjmij wtyczkę sieciową z gniazdka i trzymaj żelaz-

ko w pozycji poziomej nad zlewem.
•  Naciśnij przycisk oczyszczania (10) (rys.7).
•  Woda wrząca i para wraz z osadem będą wyrzuco-

ne z otworów, rozmieszczonych na stopie żelazka.
 Zaleca się lekko „pohuśtać” żelazko do przodu i do 

tyłu podczas jego oczyszczania.
•  Zwolnij przycisk oczyszczania (10) za minutę lub po 

zakończeniu wody w zbiorniku. 
 Postaw żelazko na podstawie.
•  Włącz wtyczkę sieciową do gniazdka i poczekaj, aż 

żelazko się nagrzeje.
•  Poprasuj żelazkiem kawałek niepotrzebnej szmatki, 

żeby wyparować pozostałą wodę.
•  Wyjmij wtyczkę sieciową z gniazdka i poczekaj, aż 

stopa żelazka całkowicie ostygnie.
•  Przed schowaniem żelazka upewnij się, że stopa 

żelazka jest całkowicie sucha.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE 
•  Zanim zaczniesz czyścić żelazko upewnij się, że 

one jest odłączone z sieci i wystygło.
•  Przetrzyj korpus żelazka lekko zwilżoną szmatką, 

a następnie przetrzyj go na sucho.
•  Osad na stopie żelazka można usunąć przy pomocy 

szmatki zwilżonej roztworem wody z octem.
•  Po usunięciu osadu wypoleruj powierzchnię stopy 

żelazka suchą szmatką.
•  Do czyszczenia stopy i korpusu żelazka nie używaj 

silnych środków czyszczących.
•  Unikaj kontaktu stopy żelazka z ostrymi przedmio-

tami z metalu.

PRZECHOWYWANIE 
• Sprawdź regulator temperatury (9) w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara do po-
łożenia MIN, ustaw regulator stałego wytwarzania 
pary (5) w skrajnie lewe położenie, wytwarzanie 
pary jest wyłączone.

•  Wyjmij wtyczkę sieciową z gniazdka.
•  Wylej pozostałą wodę ze zbiornika na wodę (rys.8).
•  Postaw żelazko pionowo i odczekaj do momentu,  

kiedy żelazko całkowicie ostygnie.
•  Przechowuj żelazko w pozycji pionowej.

Charakterystyki techniczne
Napięcie zasilające:  230 V ~ 50 Hz
Pobór mocy:  2000 W

Producent zastrzega sobie prawo zmiany charaktery-
styki urządzeń bez wcześniejszego zawiadomienia.

Termin przydatności do użytku urządzenia – 
powyżej 3 lat

Gwarancji 
Szczegółowe warunki gwarancji, można otrzymać 
w punkcie sprzedaży, w którym nabyliście Państwo 
dane urządzenie. W przypadku zgłaszania roszczeń 
z tytułu zobowiązań gwarancyjnych, należy okazać 
rachunek lub fakturę poświadczające zakup.

Dany wyrób jest zgodny z wymaganiami 
odnośnie elektromagnetycznej kom-
patybilności, przewidzianej dyrektywą 
89/336/EEC Rady Europy oraz przepi-
sem 73/23 EEC o nizkowoltowych  urzą-
dzeniach.

POLSKI 
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PEGLA NA PARU

OPIS
1. Mlaznica raspršivača
2. Poklopac rezervoara za vodu
3. Taster za naknadno dodavanje pare
4. Taster raspršivača vode
5. Uključivanje/isključivanje stalnog dodavanja 

pare
6. Zaštita strujnog kabla
7. Postolje
8. Kontrolna lampica
9. Regulator temperature
10. Taster za čišćenje
11. Klizna ploča pegle

MERE BEZBEDNOSTI
Pre korištenja pažljivo pročitajte upustvo, i obratite 
pažnju na ilustraciju.  
•  Pre nego uključite peglu, uverite se da napon 

struje odgovara radnom naponu pegle.  
•  Koristite peglu samo zašta je predviđena u upu-

stvu.
•  Koristite peglu samo na daski za peglanje.
•  Kada punite rezervoar vodom, uvek ga isključite 

iz struje.  
•  Budite posebno pažljivi  prilikom korištenja 

peglom u blizini dece i ljudi sa ograničenim spo-
sobnostima.  

•  Ne ostavljajte uključenu peglu bez nadzora.  
•  Uvek isključite peglu iz struje, ako je ne koristi-

te.
•  Da bi izbegli udar električnommrežom ne pota-

pajte pribor u vodu ili drugu tekućinu.  
•  Izbegavajte kontakt otvorenih delova kože sa 

vrućim površinskim delom pegle ili parom koja 
izlazi iz pegle, da ne dobijete opekotine.  

•  Pazite da naponski kabel ne visi sa kraja daske 
za peglanje, i ne dodiruje vruće površine.  

•  Kada iskljčujete peglu iz eleketrične struje uvek 
držite za utikač, a nikada ne vucite za naponski 
kabel.  

•  Pre nego ostavite peglu na čuvanje, prospite 
vodu koja je ostala u njoj i pustite da se sasvim 
ohladi.  

•  Da bi izbegli preopterečenje električne mreže, 
ne uključujte istovremeno nekoliko aparata koji 
koriste veliki napon.

•  Ne koristite peglu sa ošećenim utikačem, 
naponskim kblom, i sa bilo kakvim drugim ošte-
ćenjem.  

•  Da bi izbegli udar električnom strujom, nikada 
ne rastavljajte peglu sami, ako primetite nei-
spravnosti obratite se u autorizovani servisni 
centar.  

PRE PRVOG KORIŠĆENJA
• Oslobodite peglu od ambalaže i sklonite papirni 

sloj s klizne ploče.
• Ubedite se da napon u strujnoj mreži odgovara 

naponu označenom na pegli.

Napomena: 
Pri prvom uključenju pegle zagrevajući elemenat 
se opaljuje, zbog toga može da se stvori neka koli-
čina dima; to je normalna pojava.

IZBOR VODE
Za punjenje rezervoara koristite vodu iz česme. Ako 
je voda iz česme tvrda preporučljivo je pomešati 
vodu iz česme sa destilovanom vodom u odnosu 
1:1, ako je voda suviše tvrda pomešajte je sa desti-
lovanom u odnosu 1:2 ili koristite samo destilovanu 
vodu.

Napomena:
Nemojte sipati u rezervoar za vodu aromatizirane 
tečnosti, sirće, rastvor skroba, sredstva za sklanja-
nje kamenca, hemijske materije itd.

PUNJENJE REZERVOARA ZA VODU (sl. 1, 2)
• Pre sipanja vode u peglu ubedite se da je isklju-

čena iz struje.
• Namestite regulator za stalno dodavanje pare 

(5) u položaj, dodavanje pare je isključeno.
• Otvorite poklopac rezervoara za vodu (2).
• Nasipajte vodu.

Napomena:
• Nemojte sipati vodu iznad oznake MAX.
• Ako tokom peglanja treba dodati vode, isključite 

peglu i izvadite utikač iz utičnice.
• Nakon peglanja, okrenite peglu i prospite osta-

tke vode (sl. 8).

TEMPERATURA PEGLANJA
Pre početka korišćenja proverite peglu na nekoj 
ostareloj tkanini da biste se ubedili da su klizna plo-
ča i rezervoar za vodu čisti.
• Uvek pre peglanja pogledajte etiketu na odeći 

na kojoj je označena preporučena temperatura.
• Ako nema etikete sa preporukama, ali poznajete 

vrstu tkanine, onda izaberite temperaturu u ta-
beli.

Oznaka Vrsta tkanine/temperatura

•
Sintetika, najlon, akril, poliester 

(niska temperatura
•• Svila/vuna (srednja temperatura)

••• Pamuk/lan (visoka temperatura)

• Ova tabela važi samo za vlaknastu tkaninu. Ako 
je tkanina druge vrste (gofrirana, reljefna itd.), 
preporučljivo je peglati uz nisku temperaturu.

• U početku razvrstajte svari u zavisnosti od tem-
perature peglanja: vunu s vunom, pamuk s pa-
mukom itd.

• Pegla se zagreva brže nego se hladi. U vezi s 
tim je preporučljivo prvo peglati stvari, koje se 
puglaju s niskom temperaturom (na primer sin-
tetika). Nakon toga nastavite peglanje s višom 
temperaturom. Na kraju peglajte pamuk i lan.

• Ako je stvar napravljena od raznih vrsti tkanina, 
treba podesiti najnižu temperaturu za peglanje ( 
na primer, ako takokna sadrži 60% poliestera i 
40% pamuka, preporučljivo je peglati s tempe-
raturom odgovarajućom poliesteru „•“).

• Ako ne možete da opredelite od čega je napra-
vljena tkanina, potražite na njoj mesto koje ne bi 
bilo vidljivo pri nošenju, i na ovaj eksperimentalni 
način  izaberite temperaturu (uvek počnite s ni-
ske temperature postepeno je podešavajući dok 
ne postignete željeni rezultat).

• Prugasti somot i druge tkanine koje se usijavaju, 
treba peglati isključivo u jednom pravcu (u prav-
cu dlačice) slabo njih pritiskujući.

• Da bi se izbeglo pojavljivanje usijanih mesta na 
sintetici i svili, peglajte njih s naličja.

PODEŠAVANJE TEMPERATURE PEGLANJA
• Postavite peglu na postolje (7).
• Ubacite utikač u utičnicu.
• Podesite regulator temperature (9) na željenu 

temperaturu peglanja: „•“, „••“ ili „•••“ (u za-
visnosti od vrste tkanine).

• Željena temperatura se postigne kada se gasi 
kontrolna lampica (8). Lampica se ponovo upa-
lji, ako se temperatura snizila od željene.

RASPRŠIVAČ VODE
• Možete navlažiti tkaninu, pritisnuvši nekoliko 

puta na taster raspšivača vode (4) (sl. 3).

• Ubedite se da u rezervoaru za vodu ima dosta 
vode.

PEGLANJE NA PARU
• Peglanje na paru je moguće samo s visokom 

temperaturom klizne ploče (pozicija regulatora 
temperature (9): „••“ ili „•••“).

• Ubacite utikač u utičnicu.
• Postavite peglu na postolje (7).
• Podesite regulator temperature (9) na željenu 

temperaturu peglanja: „••“ ili „•••“.
• Ubedite se da u rezervoaru za vodu ima dosta 

vode.
• Sačekajte dok se ne ugasi kontrolna lampica 

(8), pa ponovo upalji. Podesite regulator stalnog 
dodavanja pare (5) u željeni položaj (sl. 4), na-
kon čega para počne da izlazi iz otvora na kliznoj 
ploči (11).

Ventil protiv kapanja
Sistem sprečava kapanje vode iz otvora na kliznoj 
ploči; pegla automatski zaustavlja dodavanje pare 
ako je tamperatura niska. Kada se ventil otvara, ču-
jete škljocanje.

NAKNADNO DODAVANJE PARE
Funkcija naknadnog dodavanja pare se koristi ako 
treba izravnati nabore i to isključivo s visokom tem-
peraturom peglanja (regulator temperature (9) u 
poziciji „•••“).
• Podesite regulator temperature (9) u poziciju 

„•••“.
• Ako pritisnite taster za naknadno dodavanje 

pare (3), para počne da se izlazi intenzivnije iz 
klizne ploče (sl. 5).

Napomena:
 -  Ponekad je neophodno nekoliko puta pritisnuti 

taster za naknadno dodavanje pare (3) za izlaz 
pare iz klizne ploče.

-  Posle gašenja kontrolne kampice (8) nemojte 
pritiskivati taster za naknadno dodavanje pare 
(3) više od tri puta.

VERTIKALNO PEGLANJE NA PARU
• Ubacite utikač u utičnicu.
• Postavite peglu na postolje (7).
• Podesite regulator temperature (9) u položaj 

„•••“.
• Ubedite se da u rezervoaru ima dosta vode.
• Sačekajte dok se ne ugasi kontrolna lampica 

(8), pa ponovo upalji.
• Držite peglu vertikalno i pritiskujte taster za na-

knadno dodavanje pare (3), para izlazi iz otvora 
na kliznoj ploči pegle (11) (sl. 6).

Važne informacije
• Nije preporučljivo vertikalno peglanje na paru za 

sintetiku.
• Tokom peglanja nemojte dodirivati kliznom plo-

čom tkaninu ba ne bi se otopila.
• Nikad nemojte peglati odeću odevenu upravo 

na čoveka, pošto je temperatura visoka, mogu 
se dobiti opekotine, koristite vešalicu. 

SUVO PEGLANJE 
• Ubacite utikač u utičnicu.
• Postavite peglu na postolje (7).
• Podesite regulator stalnog dodavanja pare (9) u 

položaj, dodavanje pare je uključeno.
• Podesite regulator temperature (9) na željenu 

temperaturu peglanja: „•“, „••“ ili „•••“.
• Sačekajte dok se ne ugasi kontrolna lampica 

(8), pa se ponovo ne upalji, željena temperatura 
klizne ploče je postignuta, možete peglati.

SISTEM ČIŠĆENJA
• Da bi se produžio životni rok pegle preporučljivo 

ju je čistiti (jedan ili dva puta mesečno u zavisno-
sti od tvrdoće vode).

• Podesite regulator stalnog dodavanja pare (5) u 
položaj, dodavanje pare je isključeno.

• Popunite rezervoar za vodu do oznake MAX.
• Postavite peglu na postolje (7).
• Ubacite mrežni utikač u utičnicu.
• Podesite regulator temperature (9) u položaj 

„•••“.
• Ostavite peglu da se zagreje, sačekajte dok se 

kontrolna lampica (8) ne ugasi.
• Izvadite utičnik iz utičnice i držite peglu horizon-

talno nad sudoperom.
• Pritisnite taster čišćenja (10) (sl. 7).
• Proključala voda i para s kamencem će izlaziti iz 

otvora na kliznoj ploči.
• Preporučljivo je lako ljuljati peglu tokom njenog 

čišćenja.
• Popustite taster čišćenja (10) za minut ili kada 

ispari voda u rezervoaru. Postavite peglu na po-
stolje.

• Ubacite utičnik u utičnicu i sačekajte dok se pe-
gla ne zagreje ponovo.

• Ispeglajte neku tkaninu da bi ispario ostatak 
vode.

• Izvadite utičnik iz utičnice i ostavite peglu da se 
potpuno ohladi.

• Pre nego sklonite peglu, ubedite se da je klizna 
ploča potpuno suva.

BRIGA I ČIŠĆENJE
• Pre čišćenja pegle ubedite se da je isključena iz 

struje i hladna.
• Brišite telo pegle malo navlaženom krpom, po-

sle čega suvom krpom.
• Kamenac na kliznoj ploči se udaljava tkaninom 

nakvašenom u rastvoru vode sa sirćetom.
• Nakon udaljavanja kanenca obrišite kliznu ploču 

suvom krpom.
• Nemojte koristiti jaka sredstva za čišćenje klizne 

ploče i tela pegle.
• Izbegavajte kontakt klizne ploče s oštrim metal-

nim predmetima.

ČUVANJE
• Okrenite regulator temperature (9) u pravcu su-

protnom od pravca satne kazaljke do pozicije 
MIN, podesite regulator stalnog dodavanja pare 
(5) u krajnji levi položaj, dodavanje pare je isklju-
čeno.

• Izvadite utičnik iz utičnice.
• Prospite vodu iz rezervoara za vodu (sl. 8).
• Postavite peglu vertikalno i neka se ohladi.
• Čuvajte peglu u vertikalnom položaju.

TEHNIČKI PODACI
Napon napajanja: 230 V ~ 50 Hz
Ulazna snaga: 2000 W

Proizvođač ostavlja za sobom pravo menjati kara-
kteristike uređaja bez prethodnog saopštenja.

Minimalno trajanje pribora je 3-godine.

Garancija
Detaljnije uslove garancije možete dobiti u dilera, 
koji vam je prodao aparaturu.Prilikom bilo kog 
reklamiranja u toku garantnog roka, treba pokazati 
ček ili račun o kupovini.

Ovaj pribor odgovara traženoj elek-
tromagnetskoj podudarnosti, posta-
vljenoj direktivoj 89/336/EEC  Savjeta 
Evrope  i propisom 73/23 EEC o  apa-
ratima s niskim naponom.
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Dream

GB
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial number is an eleven-
unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, serial number 0606ххххххх means 
that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

DE
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dargestellt. Die Seri-
ennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das Produktionsdatum. Zum Beispiel 
bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

RUS
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. Серийный 
номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры которого обозначают дату 
производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что изделие было произведено в июне 
(шестой месяц) 2006 года.

KZ
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. Сериялық нөмір 
он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, сериялық нөмір 0606ххххххх 
болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) жасалғанын білдіреді.  

BG
Датата на производство на изделието е посочена в серийния номер на таблицата с технически данни. Серийни-
ят номер е единадесетзначно число, първите четири цифри на което означават датата на производство. Напри-
мер, серийният номер 0606ххххххх означава, че изделието е било произведено през юни (шести месец) 2006 
година.

HU
A termékgyártás dátuma szerepel a műszaki adatok táblázatában levő sorozatszámban. Sorozatszám ez a tizenegy 
jegyből álló szám, amelynek első négy jegye a gyártás dátumát jelent. Például, 0606xxxxxxx sorozatszám azt jelent, 
hogy a terméket 2006. év júliusában (hatodik hónapjában) gyártották.

SCG

Datum proizvodnje proizvoda naveden u serijskom broju na tablici sa tehničkim podacima. Serijski broj je jedanaesto-
značni broj, od kojeg prve četiri brojke označavaju datum proizvodnje. Na primer: serijski broj 0606xxxxxxx označava da 
je proizvod bio napravljen u junu (šesti mesec) 2006. god.

PL

Data produkcji wyrobu zawarta w numerze seryjnym podana jest  na tabliczce z danymi technicznymi. Numer seryjny 
składa się z liczby jedynastocyfrowej, w  ktorej pierwsze cyfry oznaczają datę produkcji. Na przykład, numer seryjny  
0606xxxxxxx oznacza, że wyrób został wyprodukowny w czerwcu (szósty miesiąc) 2006 roku.

CZ

Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové číslo je jedenácti-
místní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 0606xxxxxxx znamená, že spotře-
bič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

UA
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серійний номер пред-
ставляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають дату виробництва. Наприклад, 
серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений в червні (шостий місяць) 2006 року.

BEL
Дата вытворчасці вырабу  паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. Серыйны нумар 
прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога абазначаюць дату вытворчасці. Напрыклад, 
серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў зроблен ў чэрвені (шосты месяц) 2006 года.
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